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УКАЗАНИЯ ЗА ПОЛЗУВАНЕ НА КАТАЛОГА

Каталогът за резервни части съдържа части и комплекти (сборни 
единици) на двигателя.

Каталогът за резервни части е съставен от групи, обхващащи цели 
системи или част от система.

Разположението на частите и комплектите в двигателя е показано 
в илюстрации.

Частите и комплектите, показани на илюстрациите, са означени с . 
числа, нанесени в колона 1.
В следващите колони на съответния ред е дадена пълна информа­
ция за частта или комплекта: каталожен и номенклатурен № наиме­
нование, количество на комплектите и частите в групата или ком­
плекта.

Заявка за резервни части, необходими при техническо обслужване 
и ремонт на двигателя, се съставя като в нея се включва следната 
информация:

1. Номер на групата
2. Позиция в илюстрацията
3. Позиционен и номенклатурен №
4. Наименование на частта или комплекта.
5. Количество на исканата част или комплекта.

Позиционен номер на част или комплект, конто е еднакъв с този 
на фирмата „Перкинс“ показва, че са напълно взаимозаменяеми.

Позиционен номер с буква „В“ в началото означава, че частта или 
комплекта не са взаимозаменяеми с тези, произвеждани от фирмата 
„Перкинс“ или други фирми.

Поставените в скоби номера в колона „Позиция“ са препоръчани 
резервни части за техническо обслужване и ремонт на двигателя. 

Всички запитвания и поръчки за резервни части изпращайте на адрес:

БАЛКАНКАРИМПЕКС

1040 София, бул. Климент Охридски 18 Телефон 753-01 
Телекс 23431/2, 23023, 23175 Телеграми: Балканкаримпекс София
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УКАЗАНИЯ К ПОЛЬЗОВАНИЮ КАТАЛОГОМ

В каталог запасных частей включены все части и узлы (сборные 
единицы) двигателя.

В каталоге запасные части распределены на группы, включающие 
целые системы или части системы.

Положение частей и узлов двигателя показано на иллюстрациях.

Части и узлы, показанные на иллюстрациях, обозначены цифрами, 
находящимися в колонке каталога. В следующих колонках
отмечены остальные данные соответствующей части или узла - 
позиционный №, номенклатурный №, наименование, количество 
в группе или комплекте.

Заказы на запасные части, необходимые для технического обслу­
живания или ремонта двигателя, должны содержать следующую 
информацию:

1. Номер группы.
2. Номер на иллюстрации.
3. Позиционный и номенклатурный N°.
4. Наименование части или узла.
5. Количество необходимых частей или узлов.

Позиционный номер части или узла, совпадающий с номерам 
фирмы „Перкинс“, показывает, что эти части взаимозаменяемы.

Позиционный номер, начинающий буквой В, означает, что эта часть 
не является взаимозаменяемой с частями, выпускаемыми фирмой 
„Перкинс“ или другими фирмами.

Цифрами в скобках в колонке „Позиционный N5“ отмечены части, 
применение которых рекомендуется при техническом обслужива­
нии и ремонте.

Все вопросы и заказы на запасные части высылайте по адресу:

БАЛКАНКАРИМПЕКС

1040 София бульв. Климент Охридский, 18 Телефон 753-01 
Телекс 23431/2, 23023, 23175 Телеграммы : Балканкаримпекс София
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NÄVOD K POUÈfVÀNf KATALOG U

Katalog nâhradnich dilû obsahuje câsti a komplety (jednotlivé dîly) 
motoru.

Katalog nâhradnich dilû zahrnuje skupiny, zahrnujici celé systémy a 
câsti systému.

Umistëni câsti a kompletu v motoru je znâzornéno v ilustracich, Sou­
câstky a komplety, znâzornëné v ilustracich jsou oznaceny cisly, které 
jsou ve sloupcich. V nâsledujicich sloupcich na odpovidajicim râdku je 
uvedena uplnâ informace o soucâstce nebo kompletu a katalogové cislo, 
nâzev, mnozstvi kompletu a soucâstek ve skupinë nebo kompletu.

Objednâvka nâhradnich dilû, potrebnÿch pri technické obsluze a opra- 
vë motoru musi obsahovat tyto udaje:

1. Nâzev skupiny.
2. Poradové cislo ilustrace.
3. Katalogové cislo soucâstek kompletu.
4. Nâzev soucâstky nebo kompletu.
5. Mnozstvi pozadovanÿch soucâstek nebo kompletu.

Katalogové cislo soucâstky nebo kompletu, které je stejné jako cislo 
firmy “Perkins” ukazuje, ze jsou plnë zamënitelné.

Katalogové cislo s pismenen “B” na zacâtku znamenâ, ze soucâstka nebo 
komplet nejsou vzâjemnë zamënitelné s tëmi, které vyrâbi firma “Per­
kins” nebo jiné firmy.

ôsla v zâvorkâch ve sloupci “Oznaceni” jsou doporucené nâhradni 
dily pri technické obsluze nebo opravë motoru.

Vsechny dotazy a objednâvky nâhradnich dilû zasilejte na adresu:

1040 Sofia,’ Bui. Kliment Ochridski 18 Telephone 753-01

Dâlnopis 23431/2, 23023, 23175 Telegram: Balkancarimpex Sofia
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HINWEISE ZUR BENUTZUNG DES KATALOGS

Der Ersatzteilkatalog enthält Teile und Baugruppen des Motors.

Er ist aus ganze Anlagen oder Anlagenteile enthaltenden Gruppen zu­
sammengestellt.

Die Anordnung der Motor-Teile und -Baugruppen ist in Abbildungen 
dargestellt.

Die Telle und Baugruppen sind in den Abbildungen durch Ziffern ge­
kennzeichnet, die in der ersten Spalte angegeben sind.

In den nächsten Spalten sind in der entsprechenden Zeile vollständige 
Angaben über die Teile und Baugruppen angeführt: Positions- und No- 
menklatur-Nr., Benennung, Stückzahl der Baugruppen und Teile in 
der Gruppe oder des Satzes.

Jede Ersatzteilbestellung hat folgende Angaben zu enthalten:

1. Gruppennummer.
2. Laufende Nummer in der Abbildung.
3. Positions- und Nomenklatur-Nr. der Teile oder Baugruppen.
4. Benennung des Teils oder des Satzes.
5. Gewünschte Stückzahl von den Teilen oder Baugruppen.

Die Teile oder Baugruppen, deren Positionsnummer mit der Positions­
nummer der Fa. “Perkins” übereinstimmt, sind gegenseitig aus­
tauschbar.

Alle Teile und Baugruppen, deren Positionsnummern mit dem Buch­
staben “B” anfangen, sind durch keine anderen der Fa. “Perkins” oder, 
anderer Firmen ersetzbar.

Die eingeklammerten Positionsnummern sind die für technische War­
tung und Reparatur des Motors empfohlenen Ersatzteile.

Alle Nachfragen und Ersatzteilbestellungen sind an folgende Adresse 
zu richten:

BALKANCARIMPEX
<

1040 Sofia, . Boul. Kliment Ohridski 18 Ruf 753-01
Telex 23431/2, 23023, 23175 Telegramme: Balkancarimpex Sofia
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GUIDE TO THE CATALOGUE

The parts catalogue comprises all parts and assemblies of the engine.

It consists of groups embracing complete systems or parts of a separate 
system.

The positioning of the parts and assemblies in the engine is shown in the 
illustrations.

The parts and assemblies shown in the illustrations are marked with 
numbers arranged in column 1. The following columns give full informa­
tion of the part or assembly: position number, nomenclature number, 
denomination, quantity of the part in the group or assembly.

Each order for spare parts necessary for the technical servicing and re­
pair of the engine must contain the following information:

1. Group number.
2. Illustration number.
3. Position number, nomenclature number.
4. Denomination of part or assembly.
5. Quantity of the desired part or assembly.

A position number identical with that of a Perkins-made part shows that 
the parts are fully interchangeable.

A position number beginning with the letter B shows that the part or 
assembly is not interchangeable with those made by Perkins or by any 
other company.

Bracketed numbers in the “Position” column mark the recommended 
parts for technical servicing or repair of the engine.

All inquiries and orders for spare parts should be forwarded to:

BALKANCARIMPEX

1040 Sofia, 18 Kliment Ohridski Blvd. Telephone 753-01
Telex 23431/2, 23023, 23175 Cables: Balkancarimpex Sofia
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INDICATIONS CONCERNANT L’UTILISATION DU 
CATALOGUE

Le présent catalogue englobe tous les ensembles et éléments dont est 
constitué le moteur diesel

Le catalogue comprend des groupes qui englobent des systèmes enti­
ers ou bien une partie du système. Les illustrations donnent la possibi­
lité de trouver les pièces et les complets dans le moteur.

Les pièces et les complets indiqués dans les illustrations sont désignés 
par des chiffres qu’on peut trouver dans la colonne 1. Dans les colonnes 
suivantes on trouve une information bien détaillée ce qui concerne la 
pièce ou le complet: numéros de position et de nomenclature, dénomi­
nation, quantité des complets et des pièces dans le groupe.

Chaque commande des pièces de rechange doit comprendre les données 
suivantes:

1. Numéro du groupe.
2. Numéro d’ordre dans l’illustration.
3. Numéros de position et de nomenclature de la pièce ou du complet.
4. Dénomination de la pièce ou du complet.
5. Nombre désiré de la pièce ou du complet.

Le numéro de position de la pièce ou du complet qui est le même avec 
celui produit par la firme “Perkins” sont interchangeables.

Pour les ensembles désignés par un numéro de position et qui ont la 
lettre “B” au début ne sont pas interchangeables avec ceux produits par 
la firme “Perkins” ou d’autres firmes.

Les numéros de position entre parenthèses dans la colonne Position” 
sont des pièces de rechange recommandées pour l’exploitation techni­
que et réparations du moteur.

Adressez tous les demandes et commandes de pièces de rechange à l’ad­
resse :

BALKANCARIMPEX

1040 Sofia, boul. Kliment Ohridski 18 Téléphoné 753-01 
Telex 23431/2, 23023, 23175 Télégrammes: Balkancarimpex Sofia
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NORMAS Y CONSEJOS PARA EL USO DEL 
CATÀLOGO

il présente catâlogo comprende las piezas y conjuntos del motor Diesel.

Las piezas estân ordenandas en el catâiogo en grupos que abarcan sistemas 
complétas o partes de sistemas.

La disposiciôn de las piezas y los conjuntos en el motor puede verse en las 
ilustraciones anexas.

Las piezas y los conjuntos que figuran en las ilustraciones estân indicadas 
con cifras que responden a las cifras insertadas en la primera columna. 
En las siguientes columnas de la linea correspondiente figura una infor- 
maciôn compléta refei ente a la pieza o el conjunto : numéro de posiciôn, 
numéro de nomenclatura, denominacion, cantidad de los conjuntos 
y piezas en el grupc o el conjunto.

Al formular un pedido referente a piezas de repuesto, necesarias para 
el mantenimiento técnico o ia reparaciôn del motor, les rogamos in- 
sertar la informaciôn siguiente:

1. Numéro del grupo.
2. Numéro consecutivo en la ilustraciôn.
3. Numéro de posiciôn y de nomenclatura de la pieza o del conjunto.
4. Denominacion de la pieza o del conjunto.
5. Cantidad de las piezas o conjuntos deseados.

El numéro de posiciôn de una pieza o de un conjunto idéntico a este 
de la firma “Perkins”, indica que las dos piezas o conjuntos son intercam- 
biables.

Un numéro de posiciôn que empieza con la letra “B” significa que la pieza 
o el conjunto no son intercambiables con los que se producen por la firma 
“Perkins” o por otras firmas.

Los numéros en paréntesis de la columna “Posiciôn” se refier a las pie­
zas de repuesto cuya existencia es recomendable para aseguar el mante- 
nimientc técnico y la reparaciôn del motor.

Les rogamos dirigir sus peticiones y encargos de piezas de repuesto a la 
direcciôn siguiente:

BALKANCARIMPEX

1040 Sofia, boul. Kliment Ohridski 18 Teléfono 753-01
Telex 23431/2, 23023, 23175 Telegramas: Balkancarimpex Sofia
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K131.01.01 БЛОК-КАРТЕР
БЛОК ЦИЛИНДРОВ
MOTOROVŸ BLOK
ZYLIN DERBLOCK
CYLINDER BLOCK
BLOC-CYLINDRE
BLOQUE DE CILINDROS

Номенклатурой №
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный №
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. ëislo

H а и M e h о в а к и e Количество

Ozn. Ozn. iislo èislo die EKP 
Nom. Nr.

N à z e v Poïet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

В e n e n П I□ ng Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

D e n о m i nation Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

D e n о m i nation Pièces

Pos. No. de pos. No. segün EKP D e n о m i n ac i о n ' Piezas

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B41161279 8 495847 Блок-картер (комплект) - Блок цилиндров (в сборе) - Mo-
torovÿ blök (v celku) - Zylinderblock (komplett) - Cylinder
block (assembly) - Bloc-cylindre (complet) - Bloque de cilin-

|
dros (conjunto) 1 1 1

1 B41161276 8 484295 V Блок-картер (комплект) - Блок цилиндров (в сборе) - Mo-
torovÿ blök (v celku) - Zylinderblock (komplett) - Cylinder
block (assembly) - Bloc-cylindre (complet) - Bloque de cilin-
dros (conjunto) 1 1
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1 2 3 5 6 7 8

1

2

2

3

4

5

6

7

8

9

10

18

В41161277

В41161418

В41161416

В32513031

В2511699

В3245211

В32417105

В32513032

36861402

В37736421

8 484268 V

7 495832

7 481087

6 441757 v
4566693515

6 480833
4566693380
6 433576 \j
4566693204

6 440883
4566692336

6 203824

6 440898
4566694223

6 432247
4566692941

6 422412
4366692768

Блок-картер (комплект) - Блок цилиндров (в сборе) - Мо- 
torovÿ blok (v celku) - Zylinderblock (komplett) - Cylinder 
block (assembly) - Bloc-cylindre (complet) - Bloque de cilin- 
dros (conjunto)

Блок-картер (комплект) - Блок цилиндров (в сборе) - Мо- 
torovÿ blok (v celku) - Zylinderblock (komplett) - Cylinder 
block (assembly) - Bloc-cylindre (complet) - Bloque de cilin- 
dros (conjunto) 1 1

Блок-картер (комплект) - Блок цилиндров (в сборе) - Мо- 
torovÿ blok (v celku) - Zylinderblock (komplett) - Cylinder 
block (assembly) - Bloc-cylindre (complet) - Bloque de cilin- 
dros (conjunto) ‘ .

Шпилка - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube -
Stud - Goujon - Esparrago 2 2

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo

Щифт - Штифт - Kolik - Stift - Pin - Goupille 
Clavija

Капачка 17 ZN-BK 031 - Пробка - Vicko - Pfropfen
Plug - Bouchon - Tapa

Изпускател ’/4' БДС 2706-75 - Сливной краник - Kohou-
tek - Ablaßhahn - Drain cock - Robinet de vidange - Grifo

Шпилка - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube 
Stud - Goujon - Esparrago

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Gasket - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura

Тръба за входящата вода - Впускная труба для воды - Pfi- 
vodovâtrubka vody - EinlaB-Wasserrohr - Water inlet pipe- 
Tuyau d’admission de l’eau - Tubo de admisiôn del agua

1

1

2

2

2 2 2

2 2 2

2 2

1

2 2

11111

11111



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

11 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

12 6 235781

7

Гайка M8 БДС 744183/8Cd - Гайка - Matice - Mutter
Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2 2 2

2 В41161414 7 484260

. I
Блок-картер (комплект) - Блок цилиндров (в сборе) - Мо- 
torovy blök (v celku) - Zylinderblock (komplett) - Cylinder 
block (assembly) - Bloc de cylindre (complet) - Bloque de ci- 
lindros (conjunto) 1 1 1 1

2 В41161415 7 484274

7
Блок-картер (комплект) - Блок цилиндров (в сборе) - Мо- 
torovy blök (v celku) - Zylinderblock (komplett) - Cylinder 
block (assembly) - Bloc de cylindre (complet) - Bloque de ci- 
lindros (conjunto) 1

2 В41161416 7 481087
4566693372

Блок-картер (комплект) - Блок цилиндров (в сборе) - Мо- 
torovÿ blök (v celku) - Zylinderblock (komplett) - Cylinder 
block (assembly) - Bloc de cylindre (complet) - Bloque de ci- 
lindros (conjunto) 1

(18) 31358323 6 402060
4566692193

Втулка цилиндрова (отворът ce обработва окончателно след 
монтаж) - Гильза (не обработана окончательно) - Pouzdro 
vâlce. (konecnâ ùprava pfi montazi) - Laufbuchse (nicht endgültig 
bearbeitet) - Liner (not fully machined) - Chemise (n’est pas 
complètement usinée) - Forro de cilindro (no es completamente 
mechanizado) 3 3 3 3 3 3

19 В32418101 6 445536
4566692339

Капачка 32 3H-BK 031 - Пробка - Vicko - Pfropfen -
Plug - Bouchon - Tapa 5 5 5 5 5 5

20 В32417106 6 430781
4566692345

Капачка 22 ЗН-ВК 031 - Пробка - Vicko - Pfropfen
Plug - Bouchon - Tapôn 1 1 1 1 1 1

21 В32142242 6 440906
4566692027

Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon 
Perno 1 1 1 1 1 1

22 6 231390 Пръстен I A8x12 Cu 99,9 БДС 3609-73 - Кольцо - Krou-
zek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

23 В33137405 6 440505
4566692191

Втулка центроваща - Втулка центрующая - Stredici vloz- 
ka - Zentrierbuchse - Centering bush - Douille de centra­
ge - Buje de ajuste 8 8 8 8 8 8

24 В32181441 6 444564
4566692023

Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon 
Perno 6 6 6 6 6 6

25 В32181442 6 444944
566693373

Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon 
Perno 2 2 2 2 2 2

(33) 36812127 6 462452
4566693387

Гарнитура за цилиндрова глава - Прокладка головки блока 
цилиндров - Tësnëni motorové hlavy - Zylinderkopfdichtung - 
Cylinder head gasket - Garniture de culasse - Junta de la culata 1 1 1 1 1 1

(34) 32181445 6 436995
4566693322

Болт за цилиндрова глава - Болт головки цилиндров 
Sroub motorové hlavy - Zylinderkopfbolzen - Cylinder head 
bolt - Boulon de culasse - Perno de la culata 3 3 3 3 3 3

(35) 32181447 6 437010
4566692070

Болт за цилиндрова глава - Болт головки блока цилиндров -
Sroub motorové hlavy - Zylinderkpbolzen - Cylinder head 
bolt - Boulon de culasse - Perno de la culata 6 6 6 6 6 6

(36) 32181446 6 437004
л566692071

Болт за цилиндрова глава - Болт головки блока цилиндров -
Sroub motorové hlavy - Zylinderkopbolzen - Cylinder head 
bolt - Boulon de culasse - Perno de la culata 7 7 7 7 7 7

(37) 524133 6 420441
4566694224

»

Шпилка за цилиндрова глава - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - 
Stiftschraube - Stud - Goujon - Espârrago 2 2 2 2 2 2

43 3 362511 6 446648 \J
4566692921

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Gasket - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1 1 1

44 ,о237125 6 430656
4566692270

Капак - Крышка - Viko - Deckel - Cover - Cou­
vercle - Tapa 1 1 1 1 1 1

45 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei- 
be - Washer - Rondelle - Arandela 3 3 3 3 3 3

46 6 235100 Болт M8-6gx16 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub - Bol­
zen - Boit - Boulon - Perno 3 3 3 3 3 3
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1

52

53

(54)

55

56

57

62

63

64

65

2 3 4 5 6 7 8 9 10

В41422032 8 460995 \ !
4566693393 V

Кожух на уплътнителя - Кожух - Plast' - Gehäuse - Hous­
ing - Carter - Carter 1 1 1 1 1 1

37424611 6 446113
4566693738

Кожух на уплътнителя - Кожух - Plâst - Gehäuse 
Housing - Carter - Carter 1 1 1 1 1 1

2415391 6 443116 I,
4566693684 U

Уплътнител маншетен - Манжетное уплотнение - Tësnëni 
manzetové - Lippendichtung - Lip seal - Joint - Junta 1 1 1 1 1 1

33826111 6 471507
4566694233

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Gasket - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1 1 1

6 237598 Болт I M8-6gx20 БДС 1232-72/8.8Cd - Болт - Sroub - Bol­
zen - Bolt - Boulon - Perno 9 9 9 9 9 9

6 205035
J

Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe -
Washer - Rondelle - Arandela , ’ 7 9 9 9 9 9 9

В35568621 8 481024 V
4566693792

Тръбопровод маслен - Маслопровод - Olejové potrubi - 
Rohrleitung - Oil pipe - Tuyau à huile - Tubo de aceite 1

В35317007 8 483177 V

J

Тръбопровод маслен - блок картер към глава цилиндрова - 
Маслопровод от блока цилиндров к головке цилиндра - Olejo­
vé potrubi bloku vâlcu k hlavë vâlcu - Rohrleitung vom Zylinder­
block zur Zylinderkopf - Cylinder block to cylinder head oil pipe - 
Tuyau du bloc cylindre à la culasse - Tubo desde el bloque de cilin- 
dros a la culata 1 1 1 1 1 1

В34711196 6 422433 Тръбопровод - блок картер към разпределителен вал - Трубо­
провод от блока цилиндров к распределительному валу - Olejo­
vé potrubi od bloku vâlcu k vackovému hrideli - Rohrleitung vom 
Zylinderblock zur Nockenwelle - Pipe - cylinder block to cam­
shaft - Tuyau du bloc - cylindre - arbre à cames - Tubodesdeel 
bloque de cilindros - arbol de distribuciôn 1 1 1 1 1 1

6 230370 Гайка съдинителна ЗС БДС 2246-70 - Соединительная гайка 
Spojovaci matice - Kupplungsmutter - Connecting nut - Ecrou 
de connexion - Tuerca de conexiôn 2 2 2 2 2 2
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1

66

72

73

74

75

76

78

79

80

22

2 3 4 5 6 7 8 9 10

В33171151 6 443684
■ I

Уплътнител конусен - Уплотнение коническое - Kuzelové 
tësneni - Kegeldichtung - Conical gasket - Joint d’étanchéité 
conique - Junta de empaquetadura cônica 2 2 2 2 2 2

В35568021 8 481030 Тръбог ;свод маслен - блок-картер - глава цилиндрова - Ма­
слопровод от блока цилиндров к головке блока - Olejové po­
trubi z motorového bloku k motorové hlavë - Rohrleitung vom 
Zylinderblock zum Zylinderkopf - Cylinder-block-to-cylinder- 
head oil pipe - Tuyau du bloc-cylindre à la culasse - Tubo desde 
el bloque de cilindros a la culata 1

В33568319 8 403840 Тръбопровод маслен - блок картер - цилиндрова глава - Ма­
слопровод от блока цилиндров к головке цилиндра - Olejové 
potrubi od bloku vâlcu k hlavë vâlcù - Rohrleitung vom Zylinder­
block zur Zylinderkopf - Cylinder block to cylinder head oil pipe - 
Tuyau du bloc - cylindre à la culasse - Tubo desde el bloque de ci­
lindros a la culata 1 1 1 1 1 1

ВЗЗЙ68321 7 422448 V Тръбопровод маслен - Маслопровод - Olejové potrubi 
Rohrleitung - Oil pipe - Tuyau à huile - Tubo de aceite 1 1 1 1 1 1

6 230370 Гайка съединителна ЗС БДС 2246-70/фос - Соединительная
гайка - Spojovaci matice - Kupplungsmutter - Connecting 
nut - Ecrou de connexion - Tuerca de conexion 2 2 2 2 2 2

В33171151 6 433684 V Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - Kuzelové 
tësneni - Kegeldichtung - Conical gasket - Joint d’étanchéité 
conique - Junta de empaquetadura cônica 2 2 2 2 2 2

В31726176 6 402300 Коляно навиващо - Колено - Koleno - Kniestuck - Elbow - 
Coude - Codo 1 1 1 1 1 1

6 238133 Болт кух 1-6 БДС 3611-82/6.8 Cd - Болт пустотельй - Duty 
sroub - Hohlbolzen - Hollow bolt - Boulon creux - Perno 
hueco 1 1 1 1 4 1

6 231342 Пръстен I A10x14 Cu 99,9 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek - 
Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 2 2 2 10 2



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

81 В32184271 6 481615
4566693374

Болт кух - Болт пустотелый - Dutÿ sroub - Hohlbolzen - 
Hollow boit - Boulon - Boulon creux - Perno hueco 1

83 В36232147 6 448272
4566693394

Капачка - Крышка - Viko - Deckel - Cap - Couvercle - 
Tapa 1 1

84 В36862165 6 432577
4566694234 W

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung - Seal - 
Joint d’étanchéité - Empaquetadura 1 1

85 6 235100 Болт I M8-6gx16 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub - Bol- 
zen - Boit - Boulon - Perno 2 2

86 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 2 2

(91) В2666121 6 451393
4566693975

Датчик за аварийно налягане 852-02160-120 - Датчик давле­
ния масла - Cidlo tlaku - Manorrc ter Geber - Transducer
for emergency pressure - Traducteur de la pression d’huile -

(91) 6 452371 Датчик за налягане ДАМ-1Т - Датчик давления масла 
Cidlo tlaku - Manometer - Geber - Transducer for oil pres­
sure - Traducteur de la pression d’huile - Captador de la pre- 
sîpn del aceite 1 1 1 1

92 В32813503 6 446606
4566699691

Пробка - Пробка - Vicko - Pfropfen - Plug 
Bouchon - Tapôn 6 6 6 6 6

93 Щуцер - Штуцер Nâtrubek - Stutzen - Union pipe - Tu­
bulure - Tubuladura
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Kl 31.01.02 ГЛАВА ЦИЛИНДРОВА
ГОЛОВКА БЛОКА ЦИЛ ИНДРОВг?

MOTOROVÂ HLAVA
ZYLINDERKOPF
CYLINDF-R HEAD
CULASSE DE CYLJNDRE
CULATA DE CIL9NDROS

Номенклатурой N°
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. fislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. fislo Cislo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e V Pofet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denomination Piezas

13
31

49
T

5 6 7 8 9 104

1 B41171221 7 448168
4566693388

Глава цилиндрова (комплект) - Головка блока цилиндров (в 
сборе) - Motorovâ hlava (v celku) - Zylinderkopf (kompiett) - 
Cylinder head (assembly) - Culasse de cylindre (complet) 
Culata de cilindros (conjuntos) 1 1 1 1 1 1

(2) B33261723 6 438987 Водам на клапана - Направляющая втулка клапана
4566692148 Vodici pouzdro ventilu - Ventilführungsbuchse - Valve-stem( 

guide - Douille guide-soupape - Casquillo de gula de la vâlvula 6 6 6 6 6 6

5 37553102 6 446470 Капак заден - Задняя крышка - Zadni viko - Hintere
4566692279 Wandung - Rear cover - Couvercle arrière - Cubierta tra-

sera 1 1 1 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

5 В37553104 7 470491
4566693395

Капак заден - Задняя крышка - Zadni viko - Hintere 
Wandung - Rear cover - Couvercle arrière - Cubierta tra- 
sera 1

6 36851408 6 446633
4566692991

Уплътнител между капак заден и цилиндрова глава - Уплот­
нение - Tësnëni - Dichtung - Gäsket - Garniture 
d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

7 6 235100. Болт I M8-6gx16 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub - Bol­
zen - Bolt - Boulon - Perno 6 6 6 6 6 6

8 6 205035 Шайба 2-81 БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 6 6 6 6 6 6

10 В2666131 6 451113 Датчик за термометър ТМ104 -• Датчик термометра - Ôidlo 
teplomëru - Thermometer-Geber - Transducer for ther­
mometer - Traducteur de mesure du thermomètre - Capta- 
dor del termômetro 1

(16) 31431681 6 421152
4566692364

Клапан всмукателен - Всасывающий клапан - Sad ven- 
til - Einlaßventil - Inlet valve - Soupape d’admission - 
Valvula de admisiôn 3 3 3 3 3 3

(17) 31431761 6 421167
4566692369

Клапан изпускателен - Выпускной клапан - Vÿfukovÿ ven- 
til - Auslaßventil - Exhaust valve - Soupape d’échappe­
ment - Vâlvula de escape 3 3 3 3 3 3

19 31745104 / 6 402835
4566692641

Пружина за клапан - Пружина - Pruzina - Feder -
Spring - Ressort - Muelle 6 6 6 6 6 6

20 33415133 6 433062
4566693149

Шайба установъчна за клапанната пружина - Шайба - Pru­
zina - Feder - Washer - Ressort - Muelle 6 6 6 6 6 6

21 33423104 6 432113
4566692747

Талерка - Тарелка - Miska - Teller - Plate - Pla­
teau - Platillo 6 6 6 6 6 6

22 33173104 6 430234
4566692171

Втулка конусно - Втулка коническая - Kuzelové pouzdro - 
Kegelbuchse - Conical bush - Douille conique - Cas- 
quillo cônico 1 1 1 1 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

(23) 33221317 6 418094
4566692210 I

Гайказацилиндроваглава - Гайка головки блока цил индров 
Matice motorové hlavy - Zylinderkopfmutter "- Cylinder head 
nut - Ecrou de culasse - Tuerca de culata 2 2 2 2 2 2

29 В32944122 6 421211 1
4566692384

Кожух на термостата - Кожух термостата - Skrin ter- 
mostatu - Thermostatgehäuse - Thermostat housing 
Carter du thermostat - Caja del termostato 1 1 1 1 1

29 В37766382 6 468933
4566693396

Кожух на термостата - Кожух термостата - Skrin ter- 
mostatu - Thermostatgehäuse • - Thermostat housing 
Carter du thermostat - Caja del termostato 1

(31) В2666100 6 465155
4566693392

Датчик за термометьр ДТВ-1 - Датчик термометра - Öidlo 
teplomëru - Thermometer-Geber - Transducer for the
thermometer - Traducteur de mesure du thermomètre
Captador del termômetro 1 1 1 1 1

(31) В2666092 6 473511
4566694067

Датчик за термометьр 38.0047.36.001 - Датчик термометра -
Cidlo teploméru - Thermometer-Geber - Transducer for
the thermometer - Traducteur de mesure du thermomètre 
Captador del termômetro 1

32 36851401 6 432330
4566692989

I

Уплътнител между глава цилиндрова и кожух на термостат - 
Уплотнение - Tësnëni - Dichtung - Gasket - Gar­
niture d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 ’ 1 1

34 6 236536 M Болт I M10-6gx40 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub -
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 2 2 2 2 2

35 6 231342 Пръстен I A10x14 Cu 99,9 БДС 3609-73 - Кольцо - Krou-
zek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1 1 1

36 6 205041 Шайба 2-10Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

37 6 236521 \) Болт I M8-6gx25 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub -
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 3 3 3 3 3 3

38 6 231390 Пръстен I А8х12 Си 99,9 БДС 3609-73 - Кольцо - Кгои- 
zek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1 1 1



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

39 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

(40) В2486678 6 403644
4566692758

Термостат ТД ІБ 54 - Термостат - Termostat - Ther­
mostat - Thermostat - Thermostat - Termostato 1 1 1 1 1 1

41 В37464371 6 463888
4566693743

I

ГъргГовина изходяща - Сливная труба - Potrubi od-
vâdëjici vodu - Auslaßrohr - Outlet pipe - Tuyau d’échap­
pement - Tubo de salida 1 1 1 1 1

41 В37736081 6 479675 )

4566693389
Горловина изходяща - Сливная труба - Potrubi odvâ- 
dëjici vodu - Auslaßrohr - Outlet pipe - Tuyau d’échap­
pement - Tubo de salida 1

42 36835104 6 432351
4566692928

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Seal - Joint - Junta

?1
1 1 1 1 1

43 6 238484 Болт I M10-6gx35 БДС 1232-72/8.8 Cd - Болт - Sroub - Bol­
zen - • Bolt - Boulon - Perno 2 ' 2 2 2 2

44 6 205041 Шайба 2-ЮЛ БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei-
’ be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

46 37736431 6 422406
4566692769

Tръба за изходящата вода - кожух на термостата - водна помпа - 
Сливная труба для воды - кожух термостата - водяной насос - 
Potrubi odvâdëjici vodu - skrin termostatu - vodni cerpadlo 
Auslaßwasserrohr - Thermostatgehäuse - Wasserpumpe - Water 
outlet pipe - thermostat housing - water pump - Tuyau d’échap­
pement d’eau - carter du thermostat - pompe à eau - Tubo de 
salida del agua - carter del termostato - bomba de agua 1 1 1 1 1 1

47 36862101 6 432345
4566692995

Уплътнител на тръбата за изходящата вода - Уплотнение - 
Tësnëni - Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité 
Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

48 6 231927 j Болт I M8-6gx40 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub

■ Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 2 2 2 2 2

49 6 231390 Пръстен I А8х12 Си 99,9 БДС 3609-73 - Кольцо - Кгои-
zek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 2 2 2 2 2
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50 В33852355 6 403412
4566692726

Съединение гумено - Резиновое соединение - Pryzové 
spojeni - Gummianschluß - Rubber hose - Jonction en 
caoutchouc - Conexiôn de goma 1 1 1 1 1 1

51 2481814 8 440461 \J
4566693788

Скоба 35 ЗН-ВК 222 - Скоба - Svorka - Schelle " - <
Clamp - Etrier - Abrazadera - 2 2 2 2 2 2

52 6 238772

J
Винт 2A M5x30/16 БДС 832-82/5.6 Cd - Винт - Sroub -
Schraube - Screw - Vis - Tornillo 2 2 2 2 2 2

53 6 234098' Гайка M5 БДС 744-83/6 фос. - Гайка - Matice - Mutter - 
Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2 2 2

54 6 230512

I
Пробка II КОН'Д БДС 2527-71/6.8 Cd - Пробка - Vicko - Pfrop­
fen - Plug - Bouchon - Tapôn 2 2 2 2 2 2

43 6 231835 Болт I M10-6gx50 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub -
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2

57 В36476511 6 473336
4566693916

Ухо на двигателя, предно - Переднее ушко - Pfedni око 
Vordere Motoröse - Front eye - Oeillet avant - Ojai de- 
lantero 2 2 2 2 2 2

58 В32515121 6 440948 \

4566693175
J Шпилка - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube -

Stud - Goujon - Espàrrago 4 4 4 4 4 4

59 6 234684 Гайка M10 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mutter -
Nut - Ecrou - Tuerca 4 4 4 4 4 4

60 6 205041 Шайба 2-ЮЛ БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 4 4 4 4 4 4

61 36476523 6 432366
4566693004

Ухо на двигателя, задно - Заднее ушко - Zadni око 
Hintere Motoröse - Rear eye - Oeillet arrière - Ojai trasero 1

62 6 204984 Шайба AM10 БДС 206-78/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

71 В37781421 6 430706
4566692392

Колектор изпускателен - Коллектор выпускной - Vÿfu- 
kovâ trubka - Auspuffrohr - Exhaust manifold - Collec­
teur d’échappement - Colector de escape 1 1 1 1 1

28



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

71 В37781191 6 479654 I
4566693397 '

Колектор изпускателен - Коллектор выпускной - Vÿfu- 
kovâ trubka - Auspuffrohr - Exhaust manifold - Collec­
teur d’échappement - Colector de escape 1

72 36862143 6 426500
456669226

Гарнитура - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Gasket - 
Garniture d’étanchéité - Junta de empaquetadura 2

В32513033

2 2 2 2 2

73 6 437587
4566693179

Шпилка - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube 
Stud - Goujon - Espârrago 4 4 4 4 4 4

74 6 235781

(

Гайка M8 БДС 744-83/8 Cd - Гайка - Matice - Mutter - 
Nut - Ecrou - Tuerca 4 4 4 4 4 4

75 6 231764 V Шайба AM8 БДС 206-78/фос. - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

77 36837404 8 434548
456669226

Гарнитура - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung 
Gasket - Garniture d’étanchéité - Junta de empaquetadura 2 2 2 2 2 2

78 В32515128 6 441882
4566693173

Шпилка - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube 
Stud - Goujon - Espârrago 2 2 2 2 2 2

79 6 234684 Гайка M10 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mut­
ter - Nut. - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2 2 2

80 6 204984 Шайба AM10 БДС 206-78/Cd - Шайба - Podlozka -
Scheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2
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Kl 31.01.03 ВАЛ КОЛЯНОВ 
КОЛЕНЧАТЫЙ ВАЛ 
LOMENŸ HRIDEL 
KURBELWELLE 
CRANKSHAFT 
VILEBREQUIN 
CIGÜENAL

Номенклатурен N°
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование количество

Позиция Поз. N° N° по ЕКП 
Nom. Cislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. ïislo èislo die EK.P 
Nom. Nr.

N â z e v Potet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Nom. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denomination Piezas

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B41243292 8 476410
4566693381

Вал колянов съсзъбно колело - Коленчатый вал с шестерней - 
Lomenÿ hfidel s ozubenÿm kolém - Kurbelwelle mit Zahnrad - 
Grankshaft with gear - Vilebrequin avec roue dentée - Cigue- 
nal con rueda dentada 1 1

1 C41243291 8476431 Вал колянов - Коленчатый вал - Lameny hfidel - Kurbel­
welle - Crankshaft - Vilebregutn - Cigüenal 1 111
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1 2 3 4 5 6 7 8
-________

9 10

2 В32162431 6 476502
4566693375

Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon 
Perno 4 4 4 4 4 4

3 В31731515 6 446458
4566693091

Шайба законтряща, дясна - Шайба контровочная, правая 
Stavitelnâ podlozka, pravâ - Rastscheibe, rechts - Lockwasher, 
righthand - Rondelle de retenue, droit - Arandela de reten- 
ciôn, derecha 4 4 4 4 4 4

4 36271704 6 441026
4566693194

Шпонка - Шпонка - Péro - Nutfeder - Key 
Clavette - Chaveta 1 1 1 1 1 1

5 33125106 6 428787
4566693596

Втулка дистанционно - Втулка распорная - Distancni pouz- 
dro - Distanzbuchse - Spacing bush - Douille d’entretoise­
ment - Buje distanciador 1 1 1 1 1 1

6 31163109 6 421722
4566693582

Колело зъбно - Шестерня - Ozubené kolo - Zahnrad 
Gear wheel - Roue dentée - Rueda dentada 1 1 1 1 1 1

12 33176308 6 431198
4566692469

Маслоотражател - Маслоотражатель - Odrâzec oleje 
Ölablenkblech - Oil deflector - Déflecteur d’huile - Def­
lector de aceite 1 1 1 1 1 1

13 В31142646 6 428528
4566693125

Шайба ремъчна - Ременный шкив - Remenice - Rie­
menscheibe - Belt pulley - Poulie à courroie - Polea de corea 1 1 1

13 В41315181 8 464394
45666942255

Шайба ремъчна - Ременный шкив - Remenice - Rie­
menscheibe - Belt pulley - Poulie à courroie - Polea de corea 1 1

13 В31142647 6 481018 \
4566694226

Шайба ремъчна - Ременный шкив - fremenice - Rie­
menscheibe - Belt pulley - Poulie à courroie - Polea de corea 1

14 33125112 6 433041
4566693083

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

15 С32162312 6 429245 Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon 
Perno 1 1 1 1 1 1
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(21) U R В31122321 ST 6 422686
4566693065

Черупка на преден основен лагер, горна - Вкладыш переднего 
коренного подшипника, верхний' Horni pânev pfedniho hlav­
niho loziska Oberschale des vorderen Kurbelwellenlagers 
Front crankshaft bearing Shell, upper - Bague de palier de vilebre­
quin avant, supérieure - Casquillo de cojinete del cigüenal de- 
lantero, superior 1

(22) URB31122311ST 6 416167
4566693069

(23) URB31121221ST 6 416152
4566693040

Черупка на преден основен лагер, долна - Вкладыш передне­
го подшипника, нижний - Dolni pânev pfedniho hlavniho loziska - 
Unterschale des vorderen Kurbelwellenlagers - Front crankshaft 
bearing shell, lower - Bague de palier de vilebrequin avant, infé­
rieure - Casquillo de cojinete del cigüenal delantero, inferior

(24) URB31123271 ST 6 422692
4566693036

21 URB31122322R, 6 464542

22 URB31122312R] 6 464607

Черупка на междинен основен лагер - Вкладыш промежуточ­
ного коренного подшипника - Pânev meziîehlého hlavniho lo­
ziska - Schaie des Zwischen-Kurbelwellenlagers - Intermedia­
ry crankshaft bearing shell - Bague de palier de vilebrequin inter­
médiaire - Casquillo de cojinete del cigüenal intermediario 4 4 4 4 4 4

Черупка на заден основен лагер - Вкладыш заднего коренного 
подшипника - Pânev zadniho hlavniho loziska - Schale des hin­
teren Kurbelwellenlagers - Rear crankshaft bearing shell - Ba­
gue de palier de vilebrequin arrière - Casquillo de cojinete del 
cigüenal trasero 2 2

Черупка на преден основен лагер, горна - Вкладыш передне­
го подшипника, верхний - Horn! pânev pfedniho hlavniho lo­
ziska - Oberschale des vorderen Kurbelwellenlagers - Front 
crankshaft bearing shell, upper - Bague de palier de vilebrequin 
avant, supérieure - Casquillo de cojinete del cigüenal delantero, 
superior

Черупка на преден основен лагер, долна - Вкладыш передне­
го подшипника, нижний - Dolni pânev pfedniho hlavniho lo­
ziska - Unterschale des vorderen Kurbelwellenlagers - Front 
crankshaft bearing shell, lower - Bague de palier de vilebrequin 
avant, inférieure - Casquillo de cojinete del cigüenal delantero, 
inferior

2 2 2 2

1

1
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23

24

URB31121222R, 6 464578

ч

Черупка на междинен основен лагер - Вкладыш промежуточ­
ного коренного подшипника - Pânev mezilehlého hlavniho lo­
ziska - Schale des Zwischen-Kurbelwellenlagers - Intermediary 
crankshaft bearing shell - Bague de palier de vilebrequin intermé­
diaire - Casquillo de cojinete del cigüenal intermediario 4 4 4 4 4 4

URB31123272R, 6 464634 Черупка на заден основен лагер - Вкладыш заднего коренно­
го подшипника - Pânev zadniho hlavniho loziska - Schale des 
hinteren Kurbelwellenlagers - Rear crankshaft bearing shell 
Bague de palier de vilebrequin arrière - Casquillo de cojinete del 
cigüenal trasero 2 2 2 2 2 2

21 URB31122323R, 6 464557

22 URB31122313R, 6 464613

23 URB31121223R, 6 464584

24 URB31123273R, 6 464640

Черупка на предан основен лагер, горна - Вкладыш перед­
него коренного подшипника, верхний - Horni pânev pfedniho 
hlavniho loziska - Oberschale des vorderen Kurbelwellenlagers - 
Front crankshaft bearing shell, upper - Bague de palier de vile­
brequin avant, supérieure - Casquillo de cojinete del cigüenal 
delantero, superior 1

Черупка на преден основен лагер, долна - Вкладыш перед­
него коренного подшипника, нижний - Dolni pânev predniho 
hlavniho loziska - Unterschale des vorderen Kurbelwellenlagers - 
Front crankshaft bearing shell, lower - Bague de palier de vile­
brequin avant inférieure - Casquillo de cojinete del cigüenal de­
lantero inferior 1

Черупка на междинен основен лагер - Вкладыш промежуточ­
ного коренного подшипника - Pânev mezilehleho hlavniho lo­
ziska - Schale des Zwischen-Kurbelwellenlagers - Intermedia­
ry crankshaft bearing shell - Bague de palier de vilebrequin inter­
médiaire - Casquillo de cojinete del cigüenal intermediario 4 4 4 4 4 4

Черупка на заден основен лагер - Вкладыш заднего корен­
ного подшипника - Pânev zadniho hlavniho loziska - Schale 
des hinteren Kurbelwellenlagers - Rear crankshaft bearing shell - 
Bague de palier de vilebrequin arrière - Casquillo de cojinete del 
cigüenal trasero 2 2 2 2
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21

22

23

24

(30)

(31)

(37)

URB31122324R3 6 464563 Черупка на преден основен лагер, горна - Вкладыш перед­
него коренного подшипника, верхний - Horni pânev predniho 
hlavniho loziska - Oberschale des vorderen Kurbelwellenlagers - 
Front crankshaft bearing shell, upper - Bague de palier de vile­
brequin avant, supérieure - Casquillo de cojinete del cigüenal 
delantero, superior 1 1 1 1 1 1

URB31122314R., 6 464628 Черупка на преден основен лагер, долна - Вкладыш перед­
него коренного подшипника, нижний - Dolni pânev predniho 
hlavniho loziska - Unterschale des vorderen Kurbelwellenlagers - 
Front crankshaft bearing shell, lower - Bague de palier de vile­
brequin avant, inférieure - Casquillo de cojinete del cigüenal de-

URB31121224R3 6 464590

îantero, inferior

Черупка на междинен основен лагер - Вкладыш промежуточ­
ного коренного подшипника - Pânev mezilehlého hlavniho lo­
ziska - Schale des Zwischen-Kurbelwellenlagers - Intermedia­
ry crankshaft bearing shell - Bague de palier de vilebrequin inter­

1 1 1 1 1 1

URB31123274R3 6 464655

médiaire - Casquillo de cojinete del cigüenal intermediario

Черупка на заден основен лагер - Вкладыш заднего корен­
ного подшипника - Pânev zadniho hlavniho loziska - Schale 
des hinteren Kurbelwellenlagers - Rear crankshaft bearing shell - 
Bague de palier de vilebrequin arrière - Casquillo de cojinete

4 4 4 4 4 4

URB31137191 6 420554
4566693674

del cigüenal trasero J ?■ '
4 чвГ

Шайба упорна, горна - Шайба упорная, верхняя - Horn! 
opërnâ podlozka - Obéré Anschlagscheibe - Thrust washer, 
upper - Rondelle d’appui supérieure - Arandela de apoyo su­

2 2 2 2 2 2

URB31137201 6 420560
4566693675

perior

Шайба упорна, долна - Шайба упорная, нижняя - Dolni, 
opërnâ podlozka - Untere Anschlagscheibe - Thrust washer, 
bottom - Rondelle d’appui inférieure - Arandela de apoyo in­

2 2 2 2 2 2

URB31131171ST 6 416194
4566693029

ferior

Черупка на мотовилков лагер - Вкладыш шатунного подшип­
ника - Pânev loziska ojnice - Schale des Pleuelstangenlagers - 
Connecting rod botton end bearing shell - Bague de palier de vi­

2 2 2 2 2 2

lebrequin - Casquillo del cojinete de apoyo 6 6 6 6 6 6

34



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

37 URB31131172R. 6 464661 Черупка на мотовилков лагер - Вкладыш шатунного подшип­
ника - Panev loziska ojnice - Schale des Pleuelstangenlagers - 
Connecting rod bottom end bearing shell - Bague de palier de 
vilebrequin - Casquillo del cojinete de apoyo 6 6 6 6

l

6 6

37 URB31131173R2 6 464676 Черупка на мотовилков лагер - Вкладыш шатунного подшип­
ника - Panev loziska ojnice - Schale des Pleuelstangenlagers - 
Connecting rod bottom end bearing shell - Bague de palier de 
vilebrequin - Casquillo del cojinete de apoyo 6 6 6 6 6 6

37 URB31131174R3 6 464682

\

Черупка на мотовилков лагер - Вкладыш шатунного подшип­
ника - Panev loziska ojnice - Schale des Pleuelstangenlagers - 
Connecting rod bottom end bearing shell - Bague de palier de 
vilebrequin - Casquillo del cojinete de apoyo 6 6 6 6 6 6

43* B41732133 8 494791 \ \
4566693376' \J

Бутало - мотовилка - Поршень - шатун - Pist - ojnice 
Kolben - Pleuelstange - Piston - connecting rod - Piston - 
bielle - Piston - biela 3 3 3 3 3 3

(44)* B41731041 7 480952 A
4566693377

Бутало - Поршень - Pist - Kolben - Piston 
Piston - Piston 1 1 1 1 1 1

(45) B41152911 7 445254
4566693774

Мотовилка - Шатун - Ojnice - Pleuelstange - Con­
necting rod - Bielle - Biela 1 1 1 1 1 1

(46) B2725097 6 493496

1

Пръстен бутален компресионен - Компрессионное кольцо - 
Tesnici pistni krouzek - Verdichtungsring - Compression 
ring - Segment de compression - Segmento de compresion 1 1 1 1 1 1

(47) B2725095 6 493304 \l Пръстен бутален компресионен - Компрессионное кольцо - 
Tesnici pistni krouzek - Verdichtungsring - Compression 
ring - Segment de compression - Segmento de compression 2 2 2 2 2 2

(49) B2725091 6 493510
4566692656

Пръстен бутален маслен - Маслосъемное кольцо - Stiraci 
krouzek - Olabstreifring - Oil scraper ring - Segment 
racleur d’huile - Anillo rascador de aceite 1 1 1 1 1 1
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па “О” и “Е”.

Комплект мотовилки за един двигател (3 бр.) се доставят от една тегловна трупа.

Доставки ■'динични бройки (по-малко от 3) се извършва, ако в заявката е указана тегловната трупа.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

44* B41731041 7 480952 J Бутало - Поршень - Pist - Kol ben - Piston
4566693377 V Piston - Piston 1 1 1 1 1 1

55 6 235641 Пръстен A32x1,2 БДС 2170-77 - Кольцо - Krouzek - Ring - 
Ring - Anneau - Anillo 2 2 2 2 2 2

45 41152911 7 445254 Мотовилка - Шатун - Ojnice - Pleuelstange - Con-
4566693774 necting rod - Bielle - Biela 1 1 1 1 1 1

61 URB31134151 b 420738 Втулка мотовилкова - Шатунная втулка - Pouzdro ojnice -
4566692187 Pleuelstangenbuchse - Connecting rod bush - Douille de biel­

le - Casquillo de biela 1 1 1 1 1 1

62 B32762102 6 445120 Болт мотовил ков - Шатунный болт - Cep ojnice - Pleuel-
4566692078 stangenschraube - Connecting rod bolt - Boulon de bielle 

Perno de biela 2 2 2 2 2 2

63 B33221321 6 402244 Гайка за мотовилков болт - Гайка - Matice - Mutter -
4566692209 Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2 2 2

* Буталата ce доставят нєподрязани по височина или подрязани съгласно указаната в заявката височинна група А, В, С, D, E, F. Когато
в заявката не e указана височинната група, буталата се доставят подрязани в група С вместо група А и ‘ В и група “F’ вместо ГРУ-

* Поршни п< таьляются неподрезанными по высоте или подрезанными в соответствии с заказом группы по высоте А, В, С, О, Е, Б. Ког­
да з .’<-ча:е указана группа по высоте, поршни поставляются подрезанными в группе "С” на месте групп “А” и “В” и в группе ‘Т” 
на О и "Е”. Комплект шатунов для одного двигателя (3 шт.) поставляются в одной весовой группе. Поставки отдельных шату­
нов (меньше 3) производятся, если указана весовая группа.

* Pisty jsou dodàvané neseriznuté na vÿsku nebo seriznuté podle pozadavku v objednâvce na vyskovou’ , skupinu A, B, C, D, E, F. Pokud v 
objednâvce neni poukàzàna vÿskovâ skupina jsou pisty dodâvâny seriznuté ve skupiné “C" misto skupin “A” a “B", a ve skupinë “F” misto 
skupina, “D” a “E".
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Komplet ojnice pro jeden motor (3 ks) je dodâvân v jedné vâhové skupinë.

Dodâvka jednotlivych kusù (mène nez 3) je provâdëna, pokud v objednâvce je poukâzâna vâhovâ skupina.

* Die Kolben werden höhenmäßig nicht beschnitten oder gemäß der in der Bestellung angegebenen Höhengruppe A, B, C, D, E, F beschnitten 
geliefert. Falls in der Bestellung die Höhengruppe nicht angeführt ist, werden die Kolben beschnitten laut Gruppe “C” anstatt “A” und “B” 
und laut Gruppe “F” anstatt “D” und “E” geliefert.

Der Pleuelstangensatz für einen Motor (3 Stück) wird nur aus einer Gewichtsgruppe geliefert.

Falls in der Bestellung die Gewichtsgruppe angegeben ist, können einzelne Pleuelstangen (unter 3 Stück) geliefert werden.

* The pistons are delivered not short cut on height or cut acc. to the height group (A, B, C, D, E, F) indicated in the order. In case the height 
group is not indicated the pistons are delivered cut short acc. to group “C” instead of groups “A" and “B” and acc. to group “F” instead of 
groups “D” and “E”.

A set of connecting rods for one engine (3 pcs.) are delivered in one and the same group.

Delivery of single pieces (less than 3) is effected in case the weight group is indicated in the order.

* Les pistons sont déliverés non tronçonnés selon la hauteur ou bien tronçonés selon le groupe d’hauteur indiqué dans la commande A, B, C,
D, E, F,. En cas où le groupe d’hauteur n’est pas indiqué dans la commande, les pistons sont déliverés tronçonnés dans le groupe "C” au lieu 
de groupe “A" et “B” et dans le groupe “F” au lieu de groupe “D” et “E’.

Où delivre des bielles (complet) pour un moteur (3 pièces) d’un même groupe de poids.

On peut deliver des pièces uniques (moins 3) dans la cas où dans la commande on a indiqué le groupe de poids.

* Los pistones se suministran no truncados en cuanto a la altura o truncados conforme al grupo de altura indicado en el pedido - A, B, C, D,
E, F. Cuando en el pedido no se indica el grupo de altura, los pistones se suministran truncados en el grupo “C” en vez del grupo “A” y 
grupo “F” en vez del grupo “D” y “E”.

El juego de bielas para un motor (3 unid.) se suministra de un grupo de peso.

El suministro de piezas sueltas (numéro inferior a 3) se realiza solo cuando en el pedido ha sido indicado el grupo de peso.
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Kl 31.01.04 КАПАК НА ЦИЛИН ДРОВА ГЛАВА 
КРЫШКА ГОЛОВКИ БЛОКА ЦИЛИНДРОВ 
VIKO MOTOROVE HLAVY 
ZYLINDERKOPFDECKEL
CYLINDER HEAD COVER 
COUVRE-CULASSE
TAPA DE LA CULATA

Позиция Поз. №
Номенклатурен № 
Номер по ЕКП 
Номенклатурный №

Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. Cislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. ëislo Cisio die EKP 
Nom. Nr.

N â z e v Poèet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denomination Piezas

13
31

3

13
31

45

13
32

49

13
61

15

13
21

05

h-
o

r-1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B41332181
7 489117 J

Капак на цилиндрова глава - Крышка головки блока цилин­
дров - Viko motorové hlavy - Zylinderkopfdeckel - Cylinder 
head cover - Cou vre-cu lasse - Tapa de la eu lata 1 1 1 1 1 1

(2) C36811116 6 437025 Уплътнител на капак на цилиндрова глава - Уплотнение
4566693565 Tësnëni - Dichtung - Gasket - Garniture d’étanchéité - 

Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

3
B33817471 6 488095

Капачка на маслоналивна гърловина - Крышка - Viko 
Deckel - Cap - Couvercle - Tapa

1 1 1 1 1 1
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1

<4

5

6

7

8

9

10

11

12

17

18

2 З 4 5 6 7 8 9 10

6 238317 у Гайка М10 БДС 1269-73/8.Cd - Гайка -
Nut - Ecrou - Tuerca

Matice - Mutter -
2 2 2 2 2 2

В33114011 6 468194
/

Шайба подложно - Шайба - Podlozka 
sher - Rondelle - Arandela

- Scheibe - Wa-
2 2 2 2 2 2

6 238718 '> Пръстен I 10x16 Cu 99.9 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek - 
Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 2 2 2 2 2

В33872317 6 465330 і
4566692764

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - 
Tubo

Tube - Tuyau -
1 1 1 1 1 1

В33282248 8 434126
4566692778

Тръба на отдушника - Труба сапуна - 
ka - Entlüftungsrohr - Breather pipe - 
Tubo respiradero

Odvzdusnovaci trüb-.
Tuyau de reniflard -

1 1 1 1 1 1

2481805 8 437088
4566692716

1

Скоба 23 3H-BK 222 - Скоба - Spona - Schelle
Clamp - Etrier - Abrazadera 1 1 1 1 1 1

6 236465 і Винт 2AM5x20/16 БДС 832-83/5.8 Cd -
Schraube - Screw - Vis - Tornillo

Винт - §roub
1 1 1 1 1 1

6 234098 ! Гайка М5 БДС 744-83/6 фос. - Гайка 
ter - Nut - Ecrou - Tuerca

Matice - Mut-
1 1 1 1 1 1

6 240071 “О” пръстен А29,7x3,5-2-75 БДС 7947-79 
Tësnici krouzek - “O”-Ring - “O”-ring 
Anillo en “O”

- “О”-кольцо
- Anneau en “О” -

1 1 1 T- ' Г 1

В41315261 7 470936 • \
4566693780 '

Ос на кобилиците - Ось коромысел - Сер vahadel - Kipp- 
hebelachse - Rocker arm shaft - Arbre des culbuteurs
Eje de los balancines 1 1 1 1 1

і Л

1

С37371307 'г 7 448203 \

4566693399 _
Кобилица, дясна - Кормысло правое - 
Kipphebel, rechts - Rocker arm, righthand 
Balancin, derecho

Vahadlo, pravé
- Culbuteur, droit -

3 3 3 3 3

P'

3
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

19 С37371318 7 448218
4566693400

Кобилица, лява - Коромысло левое - Vahadlo, levé - Kipp­
hebel, links - Rocker arm, lefthand - Culbuteur, gauche 
Balancin, izquierdo 3 3 3 3 3 3

20 URB31134104 6 445682
4566692179

Втулка чсгерна - Втулка подшипника - Loziskové pouzdro - 
Lagerbüchse - Bearing bush - Douille de palier - Casquillo 
de cojinete 6 6 6 6 6 6

21 6 235873 Пръстен B16x1,2 БДС 2170-77 - Кольцо - Krouzek
Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 2 2 2 2 2

22 31744101 6 426628
4566692636

Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - 
Ressort - Mue Ile 2 2 2 2 2 2

23 31743102 6 403074
4566692634

Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring 
Ressort - Muelle 1 1 1 1 1 1

24 37521211 6 422314
4566692725

Стойка за оста на кобилиците - Стойка оси коромысел 
Opera сери vahadel - Kipphebelachsstütze - Rocker arm 
shaft bracket - Support de l’axe des culbuteurs - Soporte del 
eje de los balancines 4 4 4 4 4 4

25 33117107 6 402131
4566692161

Втулка дистанционно - Втулка распорная - Djstancni pouzd­
ro - Distanzbuchse - Spacer bush - Douiiie d'entretoi­
sement - Casquillo distanciador 4 4 4 4 4 4

26 В35568328 7 475355
4566693794

Тръбопровод за смазване оста на кобилиците - Маслопровод - 
Olejové potrubi - Ölleitung - Oil tube - Tuyau d’huile - 
Tubo de aceite 1 1 1 1 1 1

27 6 230667 Щуцер навиваєм ЗС БДС 2240-70/фос. - Штуцер навинчиваю­
щийся - Zâvitovÿ nâtrubek - Gewindestutzen - Screw 
union pipe - Tubulure à vis - Tubuladura roscada 1 1 1 1 1 1

28 6 235662 V Шпилка I M1Û-6gx60 (14/22) БДС 1238-75/8.8 фос. - Шпилька 
Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Es- 
pârrago 2 2 2 2 2 2
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1 2 З 4 5 6 7 8 9 10
л

29 В 32515371 6 480988 Шпилка I M10-6gx60 (14/22) БДС 1238-75/8.8 фос - Шпилька - 
Zävrtnysroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Es- 
pärrago 2 2 2 2 2 2

ЗО - 6 234684

|

Гайка M10 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mut­
ter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 4 4 4 4 4

31 В33114011 6 468188 к/
4566694228

Шайба подложна - Шайба - Podlozka - Scheibe 
Washer - Rondelle - Arandela 4 4 4 4 4 4

32 В31434216 6 444938
4566693787

Повдигач - Толкатель - Zvedäk - Stößel - Push 
rod - Taquet - Empujador 6 6 6 6 6 6

33 В32151307 6 440996 |
4566692081 V

Болт регулиращ - Болт регулирующий - Regulacni sroub - 
Einstellschraube - Adjusting screw - Vis de reg läge - Tor­
nillo de ajuste 6 6 6 6 6 6

34 6 234143 V Гайка M10x1-6H БДС 1269-73/8 фос. - Гайка - Matice
Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 6 6 6 6 6 6

35 6 205041 Шайба 2-ЮЛ БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 4 4 4 4 4 4
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Kl 31.01.05 РАЗПРЕДЕЛИТЕЛНА ПРЕДАВКА 
РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНАЯ ПЕРЕДАЧА 
ROZVODOVÉ SOUKOLI
STEUERUNG 
TIMING GEAR 
DISTRIBUTION 
DISTRIBUCIÔN

Номенклатурен N°
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. ïislo

Наименование
-

Количество

Ozn. Ozn. £islo èislo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e v Poïet

Pos. Pos. Nr. • EKP-Nr. Benennung Stück
— Nom. No. —

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segün EKP Denominaciôn Piezas

13
31

3

13
31

45

13
32

49

13
61

15

13
21

05

13
31

49
T 1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B31415262 6 471392
4566693382

Вал разпределителен - Распределительный вал 
hfidel - Nockenwelle - Camshaft - Arbre 
Arbol de distribuciôn

- Vackovÿ 
à cames

1 1 1 1 1 1

2 31164324 6 421743
4566692397

Колелозъбно - Шестерня - Ozubené kolo 
Gear wheel - Roue dentée - Rueda dentada

Zahnrad -
1 1 1 1 1 1

3 6 230961 • Болт I M8-6gx20 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт -
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno

Sroub
3 3 3 3 3 3

4 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka • 
Washer - Rondelle - Arandela

■ Scheibe -
3 3 3 3 3 3
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1 2 3 I 4 5 6 7 . 8 9 10

5 31164362 6 402595
4566693583

Колело зъбно паразитно - Шестерня промежуточная
Predlohové ozubené kolo - Zwischenzahnrad - Idle gear - 
Roue dentée intermédiaire - Rueda dentada loca 1 1 1 1 1 1

6 33424403 6 402808
4566692540

Ос на паразитно зьбно колело - Ось - Öep 
Axle - Essieu - Eje

Achse
1 1 1 1 1 1

7 33153103 6 432990
4566693080

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe 
Washer - Rondelle - Arandela

Washer
1 1 1 1 1 1

8 В32451138 6 486418 Щифт - Штифт - Kolik - Stift - Pin - 
Clavija

Goupille -
1 1 1 1 1 1

9 32166105 6 437165
4566692022

Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt ■ 
Pern

Boulon
1 1 1 1 1 1

10 31733504 6 431423
4566692567

Пластина законтряща - Пластина контровочная - Stavi- 
telnâ deska - Sicherungsplatte - Locking plate - Lame de 
retenue - Lamina de retenciôn 1 1 1 1 1 1

16 В37161503 6 446128
4566693744

Картер на разпределителна предавка - Картер 
Gehäuse - Housing - Carter - Caja

Skrin -
1 1 1 1

16 В37161481 6 480875
4566693762

Картер на разпределителна предавка - Картер 
Gehäuse - Housing - Carter - Caja

Skrin -
1

16 В37161502 6 460588
4566693734

Картер на разпределителна предавка - Картер 
Gehäuse - Housing - Carter - Caja

- Skrin
1 1

17 36814119 6 432253
4566692965

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Seal - Garniture d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

18 6 231770 Болт I M8-6gx45 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno

Sroub
2 2 2 2 2 2

19 6 230961 Болт I M8-6gx20 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno

Sroub
9 9 9 9 9 9

20 33114118 6 445521
4566693076

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe 
Rondelle - Arandela

Washer
14 14 14 14 3 14

43



1 2 З 4 5 6 7 8 9 10

21 В33156231 6 433008
4566693099

Шайба осигурителна назъбена - Шайба предохранительная -

3
Ozubenâ pojistnâ podlozka - Sicherungsscheibe 
washer - Rondelle de sûreté - Arandela de segurid

Safety
lad 3 3 3 3 3

22 В32142203 6 446541
4566692029

Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt 
Pe r no

Boulon
3 3 3 3 3 3

23 6 237654 Шайба 2-8Г1 БДС 833-82/фос. - Шайба - Podlozka 
Washer - Rondelle - Arandela

- Scheibe -
11 11 11 11 11 11

27 В37354312 6 434230
4566692310

Капак на разпределителна предавка, долей - Крышка нижняя - 
Dolni viko - Unterer Deckel - Cover, botton - Couvercle 
inférieur - Cubierta inferior 1 1 1 1 1 1

28 6 236325 Болт 1 M8-6gx35 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт -
Bolzen - Boit - Boulon - Perno

Sroub
2 2 2 2 2 2

29 6 205035 Шайба 2-8П БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - 
Washer - Rondelle - Arandela

Scheibe -
2 2 2 2 2 2

36 В41131025 7 480973
4566693763

Капак на разпределителна предавка - Крышка 
Dolni viko - Unterer Deckel - Cover, botton - 
inférieur - Cubierta inferior

нижняя
Couvercle

1 1 1 1 1 1

37 36616142 6 448111
4566693915

Пружина упорна - Пружина - Pruzina 
Spring - Ressort - Muelle

Feder
1 1 1 1 1 1

38 6 232995 Нит стоманен 3x8 БДС 32-80/фос. - Заклепка
Niet - Rivet - Rivet - Roblôn

- Nÿt -
1 1 1 1 1 1

(42) В33817207 6 419306 \j
4566692988 Ч

Уплътнител маншетен - Кромочное уплотнение - Man­
zeta - Lippendichtung - Lip seal - Joint à'lèvre - Em- 
paquetadura 1 1 1 1 1 1

(43) С36813141 6 439620
4566694235

Уплътнител - Уплотнение - Tésnëni - Dichtung 
Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

44 В37556141 6 419107 J
4566693764

Капак контролен - Контрольная крышка - Kontrolni
viko - Kontrolldeckel - Check cover - Couvercle de con­
trôle - Cubierta de control 1 1 1 1 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

45 36862512 6 432280
4566692920

Уплътнител - Уплотнение - Tësnënî - Dichtung 
Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

46 6 230955

/

Болт I M6-6gx16 БДС 1230-72/5.8 фос - Болт - Sroub
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 6 6 6 6 6 6

47 6 202846 V

/

Шайба АМ6 БДС 20о-78/фос. - Шайба - Podlozka
Scheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 6 6 6 6 6

58 6 236227 /

J

Болт I M6-6gx20 БДС 1230-72/6.8 фос. - Болт - Sroub -
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 11 11 11 11 11 11

59 6 205020 Шайба 2-6Л БДС833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 11 11 11 11 11 11

60 В32513034 6 448082
4566693515

Шпилка - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube - 
Stud - Goujon - Espârrago 3 3 3 3 3 3

61 6 205035
/

Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podiozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 3 3 3 3 3 3

62 6 224106 V Гайка M8 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mutter -
Nut - Ecrou - Tuerca 6 6 6 6 6 6

63 B32513O33 6 437587
4566693179 y

Шпилка - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube - 
Stud - Goujon - Espârrago 3 3 3 3 3 3

64 6 230392 Пръстен I A8x14 Cu 99,9 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek -
Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1. 1 1

65 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 Z. 2
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К131.01.06 КОЛЕКТОР ВСМУКАТЕЛЕН
ВПУСКНОЙ КОЛЛЕКТОР 
SACI KOLEKTOR 
ANSAUGKRÜMMER
INLET MANIFOLD 
COLLECTEUR D’ADMISSION 
COLECTOR DE ADMISION

Номенклатурен №
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. ïislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. fisio tislo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e V Poïet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denominaciôn Piezas

13
31

49
T

4 5 6 7 8 9 10

1 B37786351 6 448180
4566693724

Колектор всмукателен 
tor - Ansaugkrümmer 
d’admission - Colector de

Впускной коллектор 
Inlet manifold 

ad mision

Saci kolek- 
Collecteur

2 B27786471 6 463846
4566693723

Колектор всмукателен 
tor - Ansaugkrümmer 
d’admission - Colector de

Впускной коллектор 
Inlet manifold 

admision

Saci kolek- 
Collecteur

3 B37786381 6 481170
4566693765

Колектор всмукателен 
tor - Ansaugkrümmer 
d’admission - Colector de

Впускной коллектор 
Inlet manifold 

admision

Saci kolek- 
Collecteur
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1' 2 3 I 4 I • -___________________________________ “_________________ Xj___________ 5 6 7 8 9 10

4 36867153 6 435054 Уплътнител - Уплотнение ТЙпёп! Dichtung
4566692228 '*■' Gasket - Joint d’etancheite - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

5 В2666108 6 416497 Термостартер CAV 357-11 - Термостартер - Te.rrpospou-
4566692756 stec - Thermostarter - Thermostarter - Thermostarter -

Termostarter 1 1 1 1 1 1
у/ '

6 6 236711 Болт I M6-6gxl6 БДС 1230-/2/6.8 фос. - Болт - Sroub

/ Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 6 5 6 6 7 6

7 6 205020 I/ Шайба 2-6Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei-
be - Washer - Rondelle - Arandela " 7 7 7 7 7 7

8 6 236248 * Шпилка 1 M6-6gx80 БДС 1238-75/6.8 фос. - Шпилька - Zavrtny
sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Esparrago 1 1 1 1

8 В32112211 6 464183 Шпилка - Шпилька - Zavrtny sroub - Stiftschraube -
4566694229 Stud - Goujon - Esparrago 2

9 6 223660 v? Гайка Мб БДС 744-83/6 фос. - Гайка - Matice - Mutter -
Nut - Ecrou - Tuerca 1 2 1 1 1
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Kl 31.01.07 ВАНА МАСЛЕНА
МАСЛЯНАЯ ВАННА 
OLEJOVA VANA
OLWANNE 
LUBRICATING OIL SUMP 
CARTER D’HUILE
CARTER DE ACEITE

Позиция Поз. №
Номенклатурен N° 
Номер по ЕКП 
Номенклатурный N°

Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП Наименование Количество
Nom. ïislo

Ozn. Ozn. èislc Èîslo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e V Poèet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denomination Piezas

LH о Ln
H

Ln o*
•Ч- л- С тг

m m гч m
ГН m m m4- T— r-

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B37171813 6 473390 J
Вана маслена - Масляная ванна - Olejovâ varia - Ölwan-

4566693383 ne - Lubricating oil sump - 
aceite

Carter d’huile - Carter de
1 1 1

1 B37171812 6 472195 J Вана маслена - Масляная ванна Olejovâvana - Ölwan-
4566693384 ne - Lubricating oil sump 

aceite
Carter d’huile - Carter de

1 1

1 B37171201 6 480397 Вана маслена - Масляная ванна - Olejovâvana - Ölwan-
4566693385 ne - Lubricating oil sump 

aceite
Carter d’huile - Carter de

1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

2<
•

6 230512 Пробка II кон.'/г” БДС 2527-71/6.8 Cd - Пробка - Zàtka - 
Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapôn 1 1 1 1 1 1

(3) 6361^15338 6 445866 Уплътнител, лява страна - Уплотнение - Tësnëni 
Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta de empa- 
quetadura 1 1 1 1 1 1

0) В36815337 6 445872 Уплътнител, дясна страна - Уплотнение - Tësnëni 
Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empa- 
quetadura 1 1 1 1 1 1

(5) 36884112 6 460911

х/

Уплътнител за вана маслена - Уплотнение - Tësnëni - 
Dichtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empa- 
quetadura 2 2 2 2 2 2

6 6 236296 I Болт I M8-6gx80 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 2 2 2 2 2

7 6 230961 Болт I M8-6gx20 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 12 12 12 12 12 12

8 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 16 16 16 16 16 16

9 6 233290 I/

1

Шпилка I M8-6gx50 - Шпилька - Zàvrtnÿ sroub - Stift­
schraube - Stud - Goujon - Espârrago 2 2 2 2 2 2

10 6 224106 V Гайка M8 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mutter -
Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2 2 2

12 В31782278 8 474457 V
4566693775

Маслоизмерител - Маслоуказательный щуп - Mëritko
oleje - Ölmeßstab - Dipstick - Indicateur d’huile 
Varilla indicadora del nivel de aceite 1 1 1 1 1

12 В31782275 8 457853
4566693776

Маслоизмерител - Маслоуказательный щуп - Mëritko
oleje - Ölmeßstab - Dipstick - Indicateur d’huile 
Varilla indicadora del nivel de aceite 1

14 В33143613 6 473342 /
4566693795

Тръба за маслоизмерителя - Труба - Potrubi - Rohr - 
Tube - Tuyau - Tubo 1 1 1 1 1

14 В31358115 6 433597 J
4566692173

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Cas- 
quillo 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

17 6 238490 Болт I M10-6gx28 БДС 1232-72/8.8 Cd - Болт - Sroub -
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 8 8 8 8 8 8

18 6 205041 Шайба2-10Л БДС833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 8 8 8 8 8 8

19 В37725434 8 432015
4566692719

Смукател - Всасыватель - Nasâvac - Ansaugrohr - 
Suction unit - Asprirateur - Aspirador 1 1 1 1 1 1

20 В31747115 $ 402883
4566699230

Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - 
Ressort - Muelle 1 1 1 1 1 1

21 - В35737250 8 403807
4566692849

/

Тръбопровод всмукателен - Всасывающий трубопровод 
Saci potrubi - Ansaugrohr - Suction pipe - Tuyau d’aspi­
ration - Tubo de aspiraciôn 1 1 1 1 1

21 В35721881 8 480854 V
4566693797

Тръбопровод всмукателен - Всасывающий трубопровод 
Saci potrubi - Ansaugrohr - Suction pipe - Tuyau d’aspi­
ration - Tubo de aspiraciôn 1

22 В37328161 6 430698
4566692450

Конзола - Кронштейн - Konzola - Konsole - Bracket - 
Console - Consola 1 1 1 1 1

23 6 236417 Болт I M6-6gx14 БДС 1230-72/6.8 фос. - Болт - Éroub
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 1 . 1 1 1 1 1

24 6 239316 Шайба 2-6Л БДС 833-82/Cd г"— Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

25 6 235100 Болт M8-6gx16 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub
Bolzen - Bolt - Boulon Perno 1 1 1 1 1

26 6 231687 Шайба осигурителна 2x8.5 БДС 1975-74/фос. - Предохрани­
тельная шайба - Pojistnâ podlozka - Sicherungsscheibe - 
Safety washer - Rondelle de sûreté - Arandela de seguridad 1 1 1 1 1

27 369^108 6 432295
4566692932

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Seal - Joint d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

28 6 236402 Болт I M6-6gx18 БДС 1230-72/6.8 фос. - Болт - Sroub
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 2 2 2 2 2

29 6 205020 / Шайба 2-6Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

35 В4131414С 8 402927
4566692613

Помпа маслена - Масляный насос - Olejové cerpadlo 
Ölpumpe - Oil pump - Pompe à huile - Bomba de aceite 1 1 1 1 1 1

36 В37714821 6 403552 {J
4566693784

Тяло на маслена помпа - Корпус - Tëleso - Gehäuse - 
Body - Corps - Cuerpo 1 1 1 1 1 1

37 6 223963d Сачма 13,494 mm IV БДС 4885-75 - Шарик - Kulicka
Kugel - Ball - Bille - Bola 1 1 1 1 1 1

39 В31742132 6 403068
4566692631 •

Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - 
Ressort - Muelle 1 1 1 1 1 1

40 В33525051 6 418284 /

4566692142

- i
6 233480

I

Винт регулиращ - Винт регулирующий - Regulacni sroub - 
Einstellschraube - Adjusting screw - Vis de réglage - Tor­
nillo de regulaciôn 1 1 1 1 1 1

41 Шплинт 3,2x32 БДС 55-77 - Шплинт - Zâvlacka - Splint -
Split pin - Goupille - Pasador hendido 1 1 1 1 1 1

42 В32163073 6 468808 1
4566692622

Пробка - Пробка - Zàtka - Pfropfen - Plug - Bou­
chon - Tapôn 1 1 1 1 1 1

43 В32142203 6 446541
4566693378

Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon 
Perno 3 3 3 3 3 3

44 В33156231 6 433008
4566694230

Шайба осигурителна назъбена - Предохранительная шайба - 
Pojistnâ podlozka - Sicherungsscheibe - Safety washer 
Rondelle de sûreté - Arandela de seguridad 3 3 3 3 3 3

45 В41115025 8 429168
4566692421

Колело зъбно паразитно - Промежуточная шестерня 
Predlohové ozubené kolo - Zwischenrad - Idle gear 
Pignon intermédiaire - Rueda dentada intermediaria 1 1 1 1 1 1

46 URB31134102 6 445676
4566692142

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Buje 1 1 1 1 1 1
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.1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

48 6 234208 Пръстен Е12х1,2 БДС 9227-71 - Кольцо - Krouzek - Ring -
Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1 1 1

54 В34711195 8 437144
4566692847

Тръбопровод маслен - Масляный трубопровод - Olejové ро- 
trubi - Oil rohr - Oil pipe - Tuyau à huile - Tubodeaceite 1 1 1 1 1 1

55 В34711130 6 461067 л/
4566693799“

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Tube - Tuyau - 
Tubo 1 1 1 1 1 1

56 В33532121 6 418102 J
<566692221V

Гайка упорна - Гайка - Matice - Mutter - Nut 
Ecrou - Tuerca 1 1 1 1 1 1

57 В33171085 6 419256 J
4566692984

Уплътнител конусен - Уплотнение коническое - Kuze- 
lové tësnënî - Kegeldichtung - Conical seal - Joint co­
nique - Empaquetadura cônica 1 1 1 1 1 1

58 36831108 6 432295
4566692932

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Seal - Joind d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1 1 1

59 6 236402 Болт I M6-6gx18 БДС 1230-72/6.8 фос. - Болт - Sroub -
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 2 2 2 2 2

60 6 239316 Шайба 2-6Г1 БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

66 В37221161 6 480382
4‘66693766

Капак на вана маслена - Крышка - Viko - Deckel - 
Cover - Couvercle - Cubierta 1

67 В36844161 6 480405
4566694236

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1

68 В?2142271 6 481164
4566693379 V

Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - 
Perno 8

69
6 239527\)

Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - 
Perno 8

70 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 16
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Kl 31.02.08 ФИЛТЪР МАСЛЕН 
ФИЛЬТР МАСЛЯНЫЙ 
ClSTlC О LE JE 
ÖLFILTER
OIL FILTER
FILTRE A HUILE 
FILTRO DE ACEITE

Номенклатурен №
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный №
Наиме h о в a h и e < Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. ëislo

Наиме h о в a h и e • Количество

Ozn. Ozn. ëislo Cislo die EKP
Nom. Nr.

N â z e v Poëet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

D e n о m i n a t i о n Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

D e n о m i n a t i о n Pièces

Pos. No. de pos. No. segiin EKP D e n о m i n a c i 6 n Piezas

1 2_________________3________________________________________ 4________________________________ 5 6 7 8 9 10

(1) B2654161 6 471626
4566694048

1

Филтьр маслен 441.0.7019.187.6 - Фильтр масляный - Cistic
oleje - Ölfilter - Oil filter - Filtre à huile - Filtro de 
ace i te 1 1 1 1 1 1

2 B41371351 8 445310
4566694211

Тяло междинно - Корпус промежуточный - Mezilehlé 
tëleso - Zwischenstück - Intermediary body - Corps 
intermédiaire - Cuerpo intermediario 1 1 1 1 1

4 B36813402 6 432324
4566692904

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

5 6 236747 Винт M10x25 БДС 2171-83/8.8 фос. - Винт - Sroub
Schraube - Screw - Vis - Tornillo 2 ‘2 2 2
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

5 6 239631 Винт М10х45 БДСС 2171-83/8.8 фос. - Винт - Sroub
Schraube - Screw - Vis - Tornillo 2

6 6 205041 Шайба 2-ЮЛ БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka
Scheib« - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

7 В37755055 6 470535
4566694202

Тяло междинно - Корпус промежуточный - Mezilehlé 
tëleso - Zwischenstück - Intermediary body - Corps 
intermédiaire - Cuerpo intermediario 1

8 В2666121 6 451393 Датчик за аварийно налягане на масло 852.02160-120. - Дат­
чик давления масла - Cidlo tlaku oleje - Manometer-Geber - 
Transducer for emergency pressure - Traducteur de la pression 
d’huile - Captador de la presiôn del aceite _ 1
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Kl 31.03.09 ФИЛТЪР ГОРИВЕН 
ТОПЛИВНЫЙ ФИЛЬТР 
älSTlC PALI VA 
KRAFTSTOFFILTER 
FUEL OIL FILTER 
FILTRE A COMBUSTIBLE
FILTRO DE COMBUSTIBLE

Номенклатурен №
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. ëislo

Наименование

Ozn. Ozn. ëislo èisio die EKP 
Nom. Nr.

N â z e v

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denominaciân

Количество 

Количество

Poëet

Stück

Pieces

Pièces

5 6 7 8 9 104

1 B41331671 8 470401
4566694049

Филтър горивен - Топливный фильтр - Öistic paliva 
Kraftstoffilter - Fuel oil filter - Filtre à combustible - Filtro 
de combustible 1 1 1 1 1 1

2 B31521011 6 468060 \i\
4566693981'

Капак - Крышка - Viko - Deckel - Cover - Cou­
vercle - Cubierta 1 1 1 1 1 1

3 B33814247 6 465767
4566692658

Пръстен гумен - Резиновое кольцо - Pryzovÿ krouzek 
Gummiring - Rubber ring - Anneau en caoutchouc - Anillo 
de goma 1 1 1 1 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

4 В32112001 6 448765
4566692084

/

Болт специален - Специальный болт - Zvlâstni sroub - 
Spezialbolzen - Special bolt - Boulon spécial - Perno 
especial 1 1 1 1 1 1

5 6 238718V
I

Пръст< |'A10x16Cu 99,9 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek -
Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1 1 1

6 В33814208 6 466273 )/
456669265т

Пръстен гумен - Резиновое кольцо - Pryzovÿ krouzek 
Gummiring - Rubber ring - Anneau en caoutchouc - Anil­
lo de goma 1 1 1 1 1 1

(7) В41333041 7 460314
4566693978

Елемент филтриращ - Фильтрующий элемент - Filtracni
vlozka - Filtereinsatz - Filtering cartrige - Element de fil­
trage - Elemento de filtraje 1 1 1 1 1 1

8 В31511ОО1 6 453126
4566692880

Тялосболт - Корпуссболтом - Tëlesosesroubem - Ge- 
hàuse mit Bolzen - Housing with bolt - Corps avec boulon - 
Caja con perno 1 1 1 1 1 1

9 В33817113 6 445845 I
4566692892м

Уплътнител - Уплотнение - Tësnënî - Dichtung 
Seal - Joint - Junta 1 1 1 1 1 1

10 В33312051 6 453153
4566692646

Пръстен - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring 
Anneau - Anillo 1 1 1 1 1 1

11 В31741006 6 453168
456669263Г

Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - 
Ressort - Muelle 1 1 1 1 1 1

16 В35568765 8 480806
4566694203

Тръбопровод горивен до термостартера - Труба топливная 
к термостартеру - Potrubi pâli va k termospoustëci - Kraft- 
stoffrohr zum Thermostarter - Fuel pipe to cold start device - 
Tuyau de combustible vers le dispositif de démarrage àfroid - Tubo 
de combustible hacia el dispositivo de arranque en frio 1

17 В35568761 7 480812 \J
4566694204

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi pali­
va - Kraftstoffrohr - Fuel pipe - Tuyau de combustible - 
Tubo de combustible 1
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1

16

17

16

17

18

(19)

20

20

26

27

28

2 З 4 5 6 7 8 9 10

B35551701 8 471294
4566693638

/

Тръбопровод горивен до термостартера - Труба топливная к 
термостартеру - Potrubi paliva k termospustëci - Kraftstoff­
rohr zum Thermostarter - Fuel pipe to cold start device -Tuyau- 
de combustible vers le dispositif de démarrage à froid - Tubo de 
combustible hacia el dispositivo de arranque en frio 1 1

B35551702 7 471302 7
4566694205

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva - 
K raftstoffroh г - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tu­
bo de combustible 1 1

В35551212

В35551211

В33225152

C13171196

В36567157

В36565401

8 468898
4566693667

7 468906 J
4566693935

6 430372 J
4566692216

Тръбопровод горивен до термостартера - Труба топливная к 
термостартеру - Potrubi paliva k termospoustëci - Kraftstoff­
rohr zum Thermostarter - Fuel pipe to cold start device - Tuy­
au de combustible vers le dispositif de démarrage à froid - Tubo 
de combustible hacia el dispositivo de arranque en frio 1

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva - 
Kraftstoffrohr - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tu­
bo de combustible 1

Гайка съединителна - Гайка - Matice - Mutter
Nut - Ecrou - Tuerca 1 1

1 1

1 1

1 1 1

6 432416
4566692985

Уплътнител конусен - Уплотнение - Tësnëni Dich-
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Empaquetadura 1 11111

6 461328 Скоба Скоба - Spona Schelle - Clamp - Et-
4566694010 rier - Abrazadera 1 111 1

6 480910 7 Скоба Скоба - Spona Schelle - Clamp - Et-
rier - Abrazadera 1

B32184241 6 470470
4566693953

Болт кух - Болт пустотелый - Duty sroub - Hohlbolzen 
Hollow bolt - Boulon creux - Perno hueco

B41374071

6 231342

8 474433
4566693991

Пръстен I A10x14Cu 99,9 БДС 3609-73 
Ring - Ring - Anneau - Anillo

Клапан невъзвратен - Клапан 
Valve - Valve - Valvula

1

Кольцо - Krouzek -
2 2 2 2 2 2

Ventil Ventil
2 2 2 2 2 2
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41

29

30

36

37

38

(39)

45

46

47

58

32 5 6 7 8 9 10

В32184141 6 470464
4566693954

Болт кух - Болт пустотелый - Duty sroub - Hohlbolzen - 
Hollow boit - Boulon creux - Perno hueco 2 2 2 2 2 2

6 238870 Пръстен I A12x16 Cu 99,9 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek -
Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 2 2 2 2 2

5 5 5 5 5 5

В35353158 8 472604
4566693641

Тръбопровод горивен - горивен филтър - ГНП - Труба - топ­
ливный сЬильтр - топливный впрыскивающий насос - Trubka 
cistice paliva - vstrikovaci cerpadlo - Rohr - Kraftstoffilter - Kraft­
stoffeinspritzpumpe - Pipe - fuel oil filter-fuel injection pump - 
Tuyau - filtre à combustible - pompe à injection de carburant - 
Tubo de combustible 1 1

В35353159 7 472610 ' •
4566694206

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva - 
К raftstoffroh г - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tubo 
de combustible 1 1

В35532130 6 420343
45666922201

Гайка упорна - Гайка - Matice - Mutter - Nut 
Ecrou - T uerca 1 1

В33171153 6 471421
4566694041

Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - Kuzelové 
tësnëni - Kegeldichtung - Conical seal - Joint conique - 
Empaquetadura 1 1

В35317184 8 472646
4566693632

Тръбопровод горивен - горивен филтър - ГНП - Труба - топ­
ливный фильтр-топливный впрыскивающий насос - Trubka- 
cistic paliva - vstrikovaci cerpadlo - Rohr - Kraftstoffilter - Kraft­
stoffeinspritzpumpe - Pipe-fuel oil filter-fuel injection pump - 
Tuyau - filtre à combustible - pompe à injection de carburant 
Tubo de combustible 1 1 1 1 1

В34232231 6 469905
4566694207

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Tube - Tu­
yau - Tubo 1 1 1 1 1

В33532130 6 420343
4566692220

Гайка упорна - Гайка - Matice - Mutter - Nut - 
Ecrou - Tuerca 1 1 1 1 1



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

48 В33171153 6 471421
4566692967

Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - . Kuzelové 
tësnëni - Gummidichtung - Conical seal - Joint conique - 
Junta cônica 1 1 1 1

49 В32163171 6 434293
4566692623

Пробка - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug 
Boulon - Tapôn 1 1

50 6 238870 Пръстен I A12x16 Cu 99,9 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek - 
Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 1

56 6 230961 Болт I M8-6gx20 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub - Bol- 
zen - Boit - Boulon - Perno 2 2 2 2 2 2

57 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-72/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

58 В33114001 6 468217
4566694227

Шайба подложна - Шайба - Podlozka - Scheibe 
Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

64 В35317173 8 472631
4566693633

Тръбопровод ГНП - горивен филтър - Труба - топливный 
впрыскивающий насос - топливный фильтр - Potrubi - vstri- 
kovaci cerpadlo-cistic paliva - Rohr-Kraftstoffeinspritzpumpe - 
Kraftstoffilter - Pipe-fuel injection pump-fuel oil filter - Tuy­
au - pompe d’injection de combustible-filtre à combustible - Tu- 
bo - bomba de inyecciôn - filtro de combustible 1 1 1 1

65 В34231111 6 469828 i
4566694208

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Tube - Tuy­
au - Tubo 1 1 1 1

66 В33532130 6 420343 !
4566692220

Гайка упорна - Гайка - Matice - Mutter - Nut 
Nut - Ecrou - Tuerca 1 1 1 1

67 В33171153 6 471421
4566692967

Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - Kuzelové 
tësnëni - Kegeldichtung - Conical seal - Joint conique - Em- 
paquetadura cônica J- 1 1 1 1
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Kl 31.02.10 ПОМПА ГОРИВОПОДАВАЩА 
ТОПЛИВОПОДКАЧИВАЮЩИЙ НАСОС 
PALIVOVÉ CERPADLO
KRAFTSTOFFÖRDERPUMPE
FUEL OIL LIFT PUMP
POMPE D’ALIMENTATION EN COMBUSTIBLE 
BOMBA DE ALIMENTACION DE COMBUSTIBLE

Номенклатурен №
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
H а и M e h о в a h и e Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. ëislo

H а и M e h о в a h и e Количество

Ozn. Ozn. ëislo tislo die EKP 
Nom. Nr.

N 4 z e V Poëet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Nom. No.

Benenn U n g Stück

Pos.- Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

D e n о m і nation Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP 
No. de nomenclatura

D e n о m і nation Pièces

Pos. No. de pos. No. segün EKP D e n о m і n a c і ô n Piezas

13
31

3

13
31

45

13
32

49

13
61

15

13
21

05
13

31
49

T 
1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B2642951 6 478830 Помпа горивоподаваща 2500 - Топливоподкачивающий насос- 
Palivové cerpadlo - Kraftstofförpumpe - Fuel oil lift pump 
Pompe d'alimentation en combustible - Bomba de alimentacion 
de combustible 1 1 1 1

2 2500 02.00 Тяло (комплект) - Корпус (в сборе) - Tëleso (v celku) Ge­
häuse (komplett) - Body (complete) - Corps (complet) - Cu-
erpo (conjunto) 1 1 1 1

3 2500 02.01.00 — Кобилица - Коромысло - Vahadlo - Kipphebel - Roc­
ker arm - Culbuteur - Balancin 1 1 1 1

60



1

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

2 З 4 5 6 7 8 9 10

43900 02.00.03 3900 02.00.03 Осза кобилицата - Ось - Öep - Achse - Axle - Axe -
Eje 1 1 1 1

3900 02.00.02 — Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - Ressort - 
Muelle 1 1 1 1

3900 02.02.00 — Мембрана (комплект) - Мембрана (в сборе) - Blâna(vcelku) - 
Membrane (komplett) - Membrane (complété) - Membrane 
(complet) - Membrana (conjunto) 1 1 1 1

3900 02.02.05 — Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 1 1 41 1

3900.02.02.06 — Упльтнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung - Seal - 
Garniture d'étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1

— — Тяга - Тяга - Tah - Schub - Traction - Traction 
T raction - T racciôn 1 1 1 1

3900 02.02.04 — Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - Ressort - 
Muelle 1 1 1 1

3900.02.02.02 — Диск мембранен - Диск - Kotouc - Scheibe - Disc 
Disque - Disco 1 1 1 1

Прьстен І А 5x9 AI 99.5 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek - 
Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1

3900.02.02.01 — Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron­
delle - Arandela 2 2 1 1

— Гайка M5-04 БДС 1251-83/Zn - Гайка - Matice - Mutter - 
Nut - Ecrou - Tuerca 1 1 1 1

3900 01.00.00 — Глава (комплект) - Головка (в сборе) - Hlavice (v celku) - 
Kopf (komplett) - Head (complété) - Tête (complet) - Ca- 
beza (conjunto) 1 1 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

17 3900.01.00.02 — Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dicht ng - Seal - 
Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1

18 3900 01.01.00 — Клапан - Клапан - Ventil - Ventil - Valve - Vâlvula 1 1 1 1

19 3900.00.00.02 — Капак - Крышка - Viko - Deckel - Cover - Couver­
cle - Tapa 1 1 1 1

20 3900 00.00.01 — Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung - Seal - 
Garniture d’étanchéité - Empaquetadura

21 3900 00 01.00 — Филтър - Фильтр - Cistic - Filter - Filter - Filtre 
Filtro 1 1 1 1

22
6 224540 J Болт I M5-6gx30 БДС 1230-72/6.8 Zn - Болт - Sroub - Bol­

zen - Bolt - Boulon - Perno r 1 1 1 1

23 Пръстен I A5x9 AI 99.5 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek - 
Ring - Ring - Anneau - Anilio 1 1 1 1

24 — Винт 1 А M5x12/12 БДС 832-75/5.8 Zn - Винт - Sroub -
Schraube - Screw - Vis - Tornillo 5 5 5 5

26 368 5111 6 467884 УплътнитеЙ - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung - Seal - 
Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1

27 6 235781 Гайка M8 БДС 744-83/8Zn - Гайка - Matice - Mutter - 
Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2

28 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Zn - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2

29 6 204978 Шайба AM 8 БДС 206-78/Zn - Шайба - Podlozka - Shei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2

30 6 239765 Винт M8x25 БДС 2171-83/8.8 Cd - Винт - Sroub - Schrau­
be - Screw - Vis - Tornillo 2 2 2 2

31 6 231390 Пръстен I A 8x12 AI 99.5 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek - 
Ring - Ring - Anneau - Anilio 2 2 2 2



1 2 З 4 5 6 7 8 9 10

36 B35317174 8 478183

36 B35353386 8 473048
4566693943

37 B35317146 7 478198 7

37 35353383 7 474054
4566693210

38 B33532130 6 420343 ■
'4566692220 V

Тръбопровод горивоподаваща помпа - горивен филтър - Тру­
ба - топливоподкачивающий насос-топливный фильтр - 
ka - palivového cerpadla - cistic paliva - Rohr - Kraftstofförder- 
pumpe-Kraftstoffilter - Pipefuel liftpump-fueloilfilter - Tuy­
au pomped’alimentation en combustible-filtreàcombustible - Tu- 
bo - bomba de alimentacion filtro de cpmbustible 1

Tръбопровод горивоподаваща помпа - горивен филтър - Тру- 
ба-топливоподкачивающий насос-топливный фильтр - ТгиЕГ- 
ka palivového cerpadla - cistic paliva - Rohr - Kraftstofförder- 
pumpe-Kraftstoffilter - Pipefuel lift pump-fuel oil filter - Tu­
yau pompe d’alimentation en combustible - filtre à combustible - 
Tubo - bomba de alimentacion filtro de combustible

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva . 
Kraftstoffrohr - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tubo 
de combustible

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi palfvä - 
Kraftstoffrohr - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tubo 
de combustible У

Гайка упорна - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ec­
rou - Tuerca 1

1

39 B33171153

40 B36565874

46 8 478227

6 471421
4566694041

6 431985 î

B35511158

Уплътнение коническо - Уплотнение коническое - Kuzelové 
tësnëni - Kegeldichtung - Conical seal - Joint conique - 
Empaquetadura cônica 1

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier 
Abrazadera 1

Тръбопровод филтър утайник горивоподаваща помпа - Тру­
бопровод-фильтр отстойник-топливоподкачивающий насос - 
Potrubi usazovaciho filtru — palivové cerpadlo - Rohr das Absetz- 
filters-Kraftstoffôrderpumpe - Pipefilter settler-fuel lift pump - 
Tuyau filtre décanteur - pompe d’alimentation en combustible 
Tubo filtro - decantador - bomba de alimentatcion de combustible 1 1 1
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1

46

46

47

48

49

36

37

46

47

64

2 3 4 5 6 7 8 9 10

В35714445

В35353491

В34232"31

В33532130

В33171153

В35353386

В35353383

В35714445

В35714444

8 472717
4566693643

8 481158

6 478135 \

6 420343 V
4566692220
6 471421
4566694041

8 473048

7 473254

8 472717

7 448414

Тръбопровод - филтър утайник горивоподаваща помпа - Тру­
бопровод-фильтр отстойник-топливоподкачивающий насос - 
Potrubi usazovaciho filtru - palivové cerpadlo - Rohr des Absetz- 
filters-Kraftstoffôrderpumpe - Pipe filter settler-fuel lift pump - 
Tuyau filtre décanteur - pompe d'alimentation en combustible 
Tubo filtro - decantador - bomba de alimentaciôn de combustible 1

Тръбопровод-филтър утайник горивоподаваща помпа - Тру­
бопровод фильтр - отстойник - топливоподкачивающий насос - 
Potrubi usazovaciho filtru - palivové cerpadlo - Rohr des Absetz- 
filters Kraftstoffôrderpumpe - Pipe filter settler-fuel lift pump - 
Tuyau filtre - décanteur - pompe d’alimentation en combustible - 
Tubo filtro - decantador bomba de alimentaciôn de combustible

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Tube - Tuyau - Tubo 1 1 
Гайка упорна - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ec- 1
rou - Tuerca л 2 2
Уплътнител конусен - Уплотнение коническое - Kuzelové 
tesnëni - Kegeldichtung - Conical- seal - Joint conique 
Juntaj,côni.ca
Тръбопровод горивоподаваща помпа - горивен филтър - Тру­
ба - топливоподкачивающий насос - топливный фильтр 
Trubka palivového cerpadla-cistic paliva - Rohr-Kraftstofferder- 
pumpe-Kratstoffilter - Pipe fuel lift pump-fuel oil filtr - Tuyau 
pompe d’alimentation en combustible-filtre à combustible - Tubo 
bomba de alimentaciôn - filtro de combustible 1

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva - 
Kraftstoffrohr - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tubo de 
combustible 1

Тръбопровод входящ за горивоподаваща помпа - Труба про­
вода топлива-топливоподкачивающий насос - Privodni trubka 
palivového cerpadla - Eingangsrohrleitung - Kraftstofforderpum- 
pe - Inlet tube - fuel oil lift pump - Tuyau d’admission - pompe 
d’alimentation en combustible - Tubo de admisiôn - bomba de 
alimentation en combustible 1

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva - 
Kraftstoffrohr - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tubo de 
combustible 1

*

1
1
2 1



K131.02.il ПОМПА ГОРИВОНАГНЕТАТЕЛ НА MOTORPAL 
ТОПЛИВНЫЙ ВПРЫСКИВАЮЩИЙ НАСОС 
VSTfclKOVACf 6ERPADLO
KRAFTSTOFFEINSPRITZPUMPE
FUEL INJECTION PUMP
POMPE D’INJECTION DE COMBUSTIBLE
BOMBA DE INYECCION DE COMBUSTIBLE

Номенклатурой №
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный Ns
Наименование Количество

Позиция Поз. № Ns по ЕКП 
Nom. ïislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. fislo èislo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e v Poëet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segün EKP Denomination Piezas

13
32

49

13
31

49
T

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B2642551

2 B36822113

3 B31164445

6 495621
7

6 436026
4566692901

6 402603
4566692403

Помпа горивонагнетателна Motorpal PP3M85P1 e 3109 - Топ­
ливный впрыскивающий насос - Vstrikovaci cerpadlo - Kraft- 
stoffeinspritzpumpe - Fuel injection pump - Pompe d’injection 
de combustible - Bomba de inyeccion de combustible

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni*^*'- Dichtung 
Gasket - Garniture d’étanchéité - Junta de empaquetadura

Колело зъбно - Шестерня - Ozubene kolo - Zahnrad 
Gear wheel - Roue dentee - Rueda dentada

1 1

1 1

1 1
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1 2 3

4

5

6

7

14

15

16

22

23

24

66

В32417055 6 433484
4566693205

Щифт - Штифт - Kolik - Stift - Pin - Goupille - 
Clavija 1 1

6 230961 Болт I M8-6gx20 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт Sr'ôub
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno s* 3 3

6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 3 3

ВЗ3211463 Ь 448316
4566693284 V

Втулка конусно - Втулка коническая - Kuzelové pouzdro - 
Kegelbuchse - Taper bush - Douille conique - Buje cônico 1 3

В35568166 8 484850
4566694215

Тръбопровод горивонагнетателен за 1 цилиндър - Труба вы­
сокого давления первого цилиндра - Vÿtlacné potrubi prvni- 

ho vâlce - Druckleitung für den ersten Zylinder - Ist cylinder 
fuel injection pipe - Tuyau d’injection pour cylindre 1 - Tubo 
de inyecciôn para cilindro 1 1 1

В35568161 8 485098
4566694216

Тръбопровод горивонагнетателен за II цилиндър - Труба вы­
сокого давления второго цилиндра - Vÿtlacné potrubi druhé- 
ho vâlce - Druckleitung für den zweiten Zylinder - 2nd cylin­
der fuel injection pipe - Tuyau d’injection pour cylindre II - 
Tubo de inyecciôn para cilindro II 1 1

В35568168 8 *84942
4566694217

Тръбопровод горивонагнетателен за III цилиндър - Труба вы­
сокого давления третьего цилиндра - Vÿtlacné potrubi treti- 
ho vâlce - Druckleitung für den dritten Zyljnder - 3rd cylin­
der fuel injection pipe - Tuyau d’injection pour cylindre III - 
Tubo de inyecciôn para cilindro III 1 1

В .645625 6 495586

I

Дюза - ДКФ 67C|-2 - Форсунка - Tryska - Einspritz­
düse - Atomiser - Injecteur - Inyector 3 3

6 468883, Ï Дюзодържач - Корпус - Tëleso - Düsenhalter - Hol­
der - Porte-injecteur - Portainyector 1 1

Разпръсквач DOP 150S428-4463 - Распылитель - Rozptylovac -
Zerstäuber - Nozzle - Pulvérisateur - Pulvelizador 1 1



1

25

26

27

28

35

6

37

38

39

46

55

быточного топлива в форсунках - Prepadové potrubi trysek

2 3 4 5 6 7 8 9 10

В33114078 6 431542
4566692675

Пръстен уплътнителен - Уплотнительное кольцо - TësfiïS 
krouzek - Dichtungsring - Seal ring - Anneau d’étan­
chéité - Anillo de empaquetadura 1 1

33817114 6 404361
4566692971

Уплътнител гумен за дюзата - Резиновое уплотнение 
Pryzové tësnëni - Gummidichtung - Rubber seal - Joint 
en caoutchouc - Junta de empaquetadura de caoucho 3 3

6 240733

/

Шпилка I M8-6gx38 БДС 1238-75/8.8 фос. - Шпилька - Zâ- 
vrtnÿ sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Es- 
pârrago 6 6

6 224108 V Гайка M8 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mut­
ter - Nut - Ecrou - Tuerca 6 6

36844116 6 419945
4566692706

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Et- 
rier - Abrazadera 4 4

36611123 6 429105 
4566692706

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Et- 
rier - Abrazadera 4 4

6 232546 Винт II M5-6gx25 БДС 1358-72/6.8 фос. - Винт - Sroub
Schraube - Screw - Vis - Tornillo 2 2

6 224098 J

!

Гайка M5 БДС 744-83/6 фос. - Гайка - Matice - Mut­
ter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 2

6 225266 * Шайба 2-5Г1 БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2

В35581431 8 494670 Тръбопровод за излишното гориво от дюзите - Труба для из-

Rohrleitung für den überflüssigen Kraftstoff der Düsen - Atomi­
ser overflow pipe - Tuyau de trop-plein de l’injecteur - Tu- 
bo de rebose del inyector 1 1

В35714027 6 472652
4566693642

Тръбопровод за излишно гориво от горивонагнетателната пом­
па - Труба для избыточного топлива в насосе - Prepadové 
potrubi cerpadla - Pumpe - Überströmrohr - Pump overflow 
pipe - Tuyau de trop-plein de pompe - Tubo de rebose de la 
bomba 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

56 B35714025 7 453976 j
4566694218 ‘

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva - 
Kraftstoffleitung - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tubo 
de combustible 1 1

57 6 230370 Гайка съединителна ЗС БДС 2246-70/Cd - Гайка - Ma-
tice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 1

58 B33171151 6 443684
4566692998

Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - Kuzelove 
tesnäni - Kegeldichtung - Conical seal - Joint conique 
Junta conica 1 1

60 B3556897 8 489382 Тръбопровод горивен - дюзи - горивен филтър - резервоар 
Труба топливная - форсунки - фильтр - бак - Potrubi paliva - 
trysky - cistic paliva - nädrz - Kraftstoff leit ung - Einspritzdüsen - 
Kraftstoffilter - Kraftstoffbehälter - Fuel pipe - atomisers - fuel 
filter-fuel tank - Tuyaudecombustible-injecteurs-filtre-reser- 
voir - Tubo de combustible - inyectores - filtro - tanque 1 1

61 B35568421 7 470612
4566694219

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi pali­
va - Kraftstoffleitung - Fuel pipe - Tuyau de combustib­
le - Tubo de combustible 1 1

62 6 230370 Гайка съединителна ЗС БДС 2246-70/Cd - Гайка - Matice - 
Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 1

63 B33171151 6 443684
4566692998

|

Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - Kuzelove 
tesneni - Kegeldichtung - Conical seal - Joint conique 
Junta conica 1 1

71 6 235614 \J Шпилка I M10-6gx35 (10/26) БДС 1238-75/8.8 фос. - Шпилька - 
Zävrtny sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Es- 
pärrago 2 2

72 6 239224 V Шпилка I M10-6gx32 (10/2’6).BflC 1238-75/8.8 фос.: - Шпилька - 
Zävrtny sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Es- 
pärrago 1 1

73 6 237535 Гайка M10 БДС 744-83/8 Cd - Гайка - Matice - Mut­
ter - Nut - Ecrou - Tuerca 3 3
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31 4 5 6 7 8 9 102

74 V- ' В33114001 6 468217
7 4566694227

Шайба подложна - Шайба - Podlozka - Scheibe
Washer - Rondelle - Arandela 3 3

75 6 205041 Шайба 2 -10 БДС 833-72/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe -
Washer - Rondelle - Arandela 3 3
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K131.03.il ПОМПА ГОРИВОНАГНЕТАТЕЛНА MEFIN 
ТОПЛИВНЫЙ ВПРЫСКИВАЮЩИЙ НАСОС 
VSTfclKOVACf èERPADLO 
KRAFTSTOFFEINSPRITZPUMPE
FUEL EJECTION PUMP
POMPE D’INJECTION DE COMBUSTIBLE
BOMBA DE INYECCION DE COMBUSTIBLE

Номенклатурен N°
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. Zislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. îislo èislo die EKP 
Nom. Nr.

N à z e v Poêet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denominaciôn Piezas

13
31

3

13
31

45

13
61

15

13
21

05

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 B2642865 6 451556 Помпа горивонагнетателна “Mefin” DPAM 38.32 F010 - Топ­
ливный впрыскивающий насос - Vstrikovaci cerpadlo - Kraft- 
stoffeinspritzpumpe - Fuel injection pump - Pompe d’injection 
de combustible - Bomba de inyecciôn de combustible 1 1 1

1 B2642859 6 470660 Помпа горивонагнетателна “Mefin” DPAM 38.32 F040 - Топ­
ливный впрыскивающий насос - Vstrikovaci cerpadlo - Kraft- 
stoffeinspritzpumpe - Fuel injection pump - Pompe d’injection 
de combustible - Bomba de inyecciôn de combustible 1

(2) B36822121 6 446090 Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung
4566694042 Gasket - Garniture d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1
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K131.03.il


1

3

6

(14)

(15)

(16)

22

23

(24)

(25)

(26)

2 3 4 5 6 7 8 9

В31163441 6 457678
4566693767

Колело зъбно - Шестерня - Ozubené kolo - Zahnrad - 
Gear wheel - Roue dentée - Rueda dentada 1 1 1 1

6 235062 J
Шайба 2-1477 БДС 833-82/фос. - Шайба - • Podlozka
Scheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1

В35511012 8 484844 Тръбопровод горивен за l-и цилиндър - Труба высокого дав­
ления первого цилиндра - Vÿtlacné potrubi prvniho vâlce 
Druckleitung für den ersten Zylinder - Ist cylinder fuel injection 
pipe - Tuyau d’injection pour cylindre 1 - Tubo de inyecciôn
para cilindro 1 1 1 1 1

В35511034 8 484915 Тръбопровод горивен за ll-и цилиндър - Труба высокого дав­
ления второго цилиндра - Vÿtlacné potrubi druhého vâlce - 
Druckleitung für den zweiten Zylinder - 2nd cylinder fuel injection 
pipe - Tuyau d’injection pour cylindre II - Tubo de inyection 
para cilindro II 1 1 1 1

В35511011 8 484865 Тръбопровод горивен за lll-и цилиндър - Труба высокого дав­
ления третьего цилиндра - Vÿtlacné potrubi tretiho vâlce - 
Druckleitung für den dritten Zylinder - 3rd cylinder fuel injec­
tion pipe - Tuyau d’injection pour cylindre III - Tubo de inyec­
ciôn para cilindro III 1 1 1 1

В2646454 8 455588
45666936787

Дюза 0832881008 - Форсунка - Tryska - Einspritzdü­
se - Atomiser - Injecteur - Inyector 3 3 3 3

6 468883 J Дюзодържач ДФ67С| - Корпус - Tëleso - Düsenhal­
ter - Holder - Porte-injecteur - Portainyector 1 1 1 1

В2646688 6 468841
4566692683 v

Разпръсквач DLLA150 S8P2 - Распылитель - Rozptylovac - 
Zerstäuber - Nozzle - Pulvérisateur - Pulverizador 1 1 1 1

В33114078 6 431542
4566692675

Пръстен уплътнителен - Уплотнительное кольцо - Tësnici 
krouzek - Dichtungsring - Seal ring - Anneau d’étanchéité - 
Anillo de empaquetadura 1 1 1 1

33817114 6 404361
4566692971

Уплътнител гумен - Резиновое уплотнение - Pryzovétësnëni - 
Gummidichtung - Rubber seal - Joint d’étanchéité en caout­
chouc - Empaquetadura de caucho 3 3 3 3



1

27

28

35

36

37

38

39

46

55

56

55

72

36844116

36511123

В35581001

В35568497

В35568505

В35568423

3 4 5 6 7 8 9

6 231898 h

6 224106 ■

Шпилка I M8-6gx35 (10/22) БДС 1238-75/8.8 фос. - Шпилька - 
Zâvrtny sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Espârrago 6 6 6 6

Гайка M8 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mutter 
Nut - Ecrou - Tuerca 6 6 ♦ 6 6

6 419945
4566692706

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Et­
rier - Abrazadera 4 4 f. 4 4

6 429105
4566692703

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Et­
rier - Abrazadera 4 4

It •* 
< 
" 4 4

6 232546 Винт II M5-6gx25 БДС 1358-72/6.8 фос. - Винт - Sroub - Schrau­
be - Screw - Vis - Tornillo 2 2 2 2

6 232546! Гайка M5 БДС 744-83/6 фос. - Гайка - Matice - Mutter - 
Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2

6 224098 \J Шайба 2-5Л БДС 833-82/фос. - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2

8 475328
4566694027

Тръбопровод за излишно гориво от дюзите - Труба для избы­
точного топлива в форсунках - Prepadové potrubi trysek 
Einspritzdüse-Überströmrohr - Atomiser overflow pipe - Tuy­
au de trop-plein de l’injecteurs - Tubo de rebose de los inyec- 
tores 1 1 1 1

8 489382 Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva - 
Kraftstoffleitung - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tubo 
de combustible 1

7 480881 Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva - 
Kraftstoffleitung - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tubo 
de combustible 1

6 472750
4566693635

Тръбопровод за излишно гориво - дюзи - горивен филтър - резер- 
воар - Труба для избыточного топлива - форсунки - фильтр- 
бак - Prepadovépotrubi-trysky-cisticpaliva- nâdrz - Kraft­
stoffleitung - Einspritzdüsen - Filter - Behälter - Fuel pipe - 
atomisers - filter - tank - Tuyau de combustible - injecteurs - 
filtre - réservoir - Tubo de combustible - inyectores - filtro- 
tanque

1 1 1 1



1 2 3 4 5 6 7 8 9

56 В35568421
7 470612 У

Тръбопровод горивен - Труба топливная - Potrubi paliva 
Kraftstoffleitung - Fuel pipe - Tuyau de combustible - Tubo 
de combustible 1 1 1

57 6 230370 Гайка съединителна ЗС БДС 2246-70/Cd - Гайка - Matice - 
Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 1 1 1

58 В33171151 6 443684 
4566692998

/

Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - Kuzelové 
tësnëni - Kegeldichtung - Conical seal - Joint conique - Junta 
côn ica 1 1 1 1

72 6 237491 * Шпилка I M8-6gx25 (10/22) БДС 1238-75/8.8 Cd - Шпилька - 
Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Espârrago 3 3 3 3

73 6 235781 Гайка M8 БДС 744-83/8 Cd - Гайка - Matice - Mutter - Nut- 
Ecrou - Tuerca 3 3 3 3

74 В33114001 6 468217
4566694227

Шайба подложна - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 3 3 3 3

75 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 3 3 3 3



К131.01.12 ПОМПА ЗЪБНА ХИДРАВЛИЧНА 
ЗУБЧАТЫЙ ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ НАСОС 
ZUBOVÉ HYDRAULICKÉ ÖERPADLO 
HYDRAULISCHE ZAHNRADPUMPE 
HYDRAULIC GEAR PUMP
POMPE A ENGRENAGE HYDRAULIQUE 
BOMBA DE ENGRENAJE HIDRAULICO

Номенклатурен №
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. ïîslo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. iislo tislo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e v Poïet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination • Pièces

Pos. No. de pos. No. segün EKP Denomination Piezas

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 B2488072 6 466695 \ Помпа зъбна хидравлична A25X-12/12.5 A - Зубчатый гидрав­
лический насос - Ozubené cerpadlo - Hydraulische Zahnrad­
pumpe - Hydraulic gear pump - Pompe à engrenage hydrau­
lique - Bomba de engranaje hidrâulica 1

2 B33474321 6 428885
4566692267

Втулка зъбна 2830.00.04 - Втулка зубчатая - Ozubené pouzd- 
rp - Zahnbuchse - Toothed bush - Douille denté - Buje 
dentado 1

3 B2471308 6 428920
4566693508

Колело ъглово - Колесо - Kolo - Rad - Wheel 
Roue - Rueda 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9

4 6 229951 r Винт M8x40 БДС 2171-83/8.8 фос. - Винт - Sroub - Schrau­
be - Screw - Vis - Tornillo 1

5 6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka -ч Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 2

6 6 428908 Пръстен “О” 22.2x2.6 БДС 7947-70 - Кольцо - Krouzek 
Ring - Ring - Anneau - Anillo 1

36853108 6 432788
4566692944

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Seal - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1

10 6 200397 [/ Болт I M6-6gx30 БДС 1230-72/6.8 Cd - Болт - Sroub - Bol­
zen - Bolt - Boulon - Perno 4

11 6 205020 Шайба 2-6Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 4

*17 B41115751 7 480708
4566694221

Тяло - Корпус - Tëleso - Gehäuse - Body - Corps - 
Cuerpo 1

18 B37715122 6 480411 У
4566694222

Тяло - Корпус - Tëleso - Gehäuse - Body - Corps - 
Cuerpo 1

J9 6 240038 V

I

Лагер сачмен 6009. RS БДС 9884-77 - Шарикоподшипник 
Kulickové lozisko - Kugellager - Ball bearing - Roulement à 
billes - Rodamiento de bolas 1

20 B31163191 6 480714
4566693768

Колено зъбно - Шестерня - Ozubené kolo - Zahn­
rad - Gear wheel - Roue dentée - Rueda dentada 1

21 6 231455 Пръстен 45x1.75 DIN 471 - Кольцо - Krouzek - Ring -
Ring - Anneau - Anillo 1

22 B33126131 6 480720 У Шайбаспециална - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 1

23 36853102
6 480735 J

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung 
Gasket - Joint d’étanchéité . Junta de empaquetadura
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1 2 3 4 5 6 7 8 9

24 6 234853 ; Щифт цилиндричен I 6-п6х12 БДС 1980-77/8.8 
дрический - Kolikvâlcovÿ - Zylinderstift 
Cheville cylindrique - Clavija cilindrica

- Штифт, іімлин-
- Cylindrical pin -

2

25 6 224611 Болт I M8-6gx30 БДС 1232-72/8.8 Cd - Болт 
zen - Boit - Boulon - Perno

- Sroub - Bol-
4

26 6 205035 Шайба 2-8ГІ БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 4
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К131.01.13 ПОМПА ВОДНА 
ВОДЯНОЙ НАСОС 
VODNf èERPADLO 
WASSERPUMPE 
WATER PUMP
POMPE A EAU
BOMBA DE AGUA

Номенклатурен №
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный Ne
Наименование

Позиция Поз. № Ne по ЕКП 
Nom. ïislo

Наименование

Ozn. Ozn. £islo èislo die EKP
Nom. Nr.

N â z e v

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Nom. No.

Benennung

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denominaciôn

Количество

Количество

Poïet

Stück

Pieces

Pièces

Piezas

1 4 5 6 7 8 9 10

1 B41312434

2 B37711226

3

(4) B2415273

7 459682

6 403460 і
4566692871

6 236557

Помпа водна - Водяной насос - Vodni cerpadlo - Wasserpum­
pe - Water pump - Pompe à eau - Bomba de agua 1 1 1

Тяло на водна помпа
Corps - Cuerpo

Корпус - Tëleso - Gehäuse - Body

Пробка I кон. 3/8" БДС 2527-71/Cd - Пробка - Zâtka
Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapôn

1

6 416357
4566692582

Уплътнение челно 1201-1307013-ВАЗ - Уплотнение - Tësnëni -
Dichtung - Seal - Joint d’étanchéité - Empaquetadura 1

1 1 1

1 1 1

1 1 1

1 1 1

1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

5 6 233994 ! Пръстен I А36 ГОСТ 13941-61 - Кольцо - Krouzek - Ring - 
Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1 1 1

6 В32715134 6 459726 \l Вал на водна помпа - Вал - Hridel - Whelle - Shaft - Аг-
4566692113 ’ bre - Arbol 1 1 1 1 1 1

7 6 231814 Лагер сачмен 6302 RS DIN 625 - Шарикоподшипник - Ku- 
lickové lozisko - Kugellager - Ball bearing - Roulement à
billes - Rodamiento de bolas 2 2 2 2 2 2

8 33142115 6 437031 U Втулка дистанционно - Втулка распорная - Distancni
4566692160 pouzdro - Distanzbuchse - Spacing bush - Douille d’entre­

toisement - Buje distanciador 1 1 1 1 1 1

9 6 235656 J Пръстен A42x1,6 БДС 2170-77 - Кольцо - Krouzek - Ring - 
Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1 1 1

10 В338131О5 6 459711 \] Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung
4566692953 Seal - Joint d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1 1 1

11 В33157057 6 459697 Н Фиксатор - Фиксатор - Stavitelnÿ kolik - Verriege-
4566693006 1

1 lung - Detent - Fixateur - Fijador 1 1 1 1 1 1
12 В33157054 6 459705 \ Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer

4566694232 V Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1
13 В37841126 6 459732 .1 Колело работно - Рабочее колесо - Obëzné kolo - Laufrad -

4566692425 \| Impeller - Turbine - Rodete 1 1 1 1 1 1

14 В31145431 6 404737 V Шайба ремъчна - Ременный шкив - Remenice - Riemen­
scheibe - Belt pulley - Poulie à courroie - Polea de correa 1 1 1 1 1 1

15 6 231553 j Пръстен B15x1 БДС 2170-77 - Кольцо - Krouzek - Ring -
Ring - Anneau - Anillo 2 2 2 2 2 2

21 36861721 6 432401 Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung
4566692940 Seal - Joint d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1 1 1

78



1

22

23

24

25

26

27

28

30

31

32

33

34

29

32

5 6 7 8

36236108 6 431536
456669

Плоча задна за водна помпа - Задняя плита - Zadni deska - 
Hinterplatte - Rear plate - Plaque arrière - Plaça trasera 1 1 1 1 1 1

6 233551 !/

J

Винт 2AM8x50 БДС 1359-83/8.8 фос. - Винт - Sroub - Schrau­
be - Screw - Vis - Tornillo 2 2 2 2 2 2

6 224106 Гайка M8 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mutter -
Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2 2 2

З 4

6 205035 Шайба 2-8ГІ БДС 833-71 /Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe-
Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

B36861105 6 432387 Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung
4566692895 I Seal - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1
6 236484 I j Шпилка I M8-6gx50 (11/22/БДС 1238-75/8.8 фос. - Шпилька -

V
1

Zâvrtny sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Espârrago 1 1 1 1 1 1

6 236563 ; Шпилка I M8-6gx50 (10/22) БДС 1238-75/8.8 фос. - Шпилька -r Zâvrtny sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Espârrago 1 1 1 1 1 1

6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe -
Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

6 235100 Болт I M8-6gx16 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub - Bol­
/ zen - Bolt - Boulon - Perno 2 2 2 2 2 2

6 236486 < Шпилка I M8-6gx60 (14/22) БДС 1238-75/8.8 фос. - Шпилька -
Zâvrtny sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Espârrago 1 1 1 1 1 1

6 205035 Шайба 2-8Л БДС 833-83/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe -
Washer - Rondelle - Arandela 3 3 3 3 3 3

6 224106 Гайка M8 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mutter -
V Nut - Ecrou - Tuerca 1 1 1 1 1 1

6 224106 , Гайка M8 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mutter -

I Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2 2

6 237625 Шпилка I M8-6gx28 (10/27) БДС 1232-75/8.8 Cd - Шпилька -
Zâvrtny sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Espârrago 1



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

37 31257034 8 481093 ' I
4566693386

Вентилатор - Вентилятор - Ventilator - Lüfter 
Fan - Ventilateur - Ventilador 1

38 В31841011 6 446627
4566694047

Удължител на шайбата на вентилатора - Удлинитель - Nâ- 
stavec - Zwischenstück - Extension - Extension - Pieza in- 
termediaria 1 1 1 2 1 1

39 В31253158 6 430190
4566692132

Вентилатор - Вентилятор - Ventilator - Lüfter - Fan - 
Ventilateur - Ventilador 1 1 2

39 31257408 ‘ 8 464177
4566693914

Вентилатор - Вентилятор - Ventilator - Lüfter - Fan - 
Ventilateur - Ventilador 1

40 6 224611 Болт I M8-6gx30 БДС 1232-72/8.8 Cd - Болт - Sroub - Schrau­
be - Bolt - Boulon - Perno 4 4 4 4 4

40 6 239560 Болт I M8-6gx40 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub - Schrau­
be - Bolt - Boulon - Perno 4

41 31734104 6 431682
4566692569

Пластина осигурителна - Предохранительная пластина - Ро- 
jistnâdeska - Sicherungsplatte - Safety plate - Lame de sûreté - 
Lamina de seguridad 2 2 2 2 2 2

42 В34828455 6 458305
4566692731

Съединение гумено - Резиновое соединение - Pryzovÿ spoj - 
Gummiverbindungsstück - Rubber connection - Connexion en 
caoutchouc - Conexiôn de goma 1 1 1 1 1 1

43 2481818 8 449250
4566693790

Скоба 41 3H-BK 222-68 - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - 
Etrier - Abrazadera 2 2 2 2 2 2
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К131.01.14 КАРТЕР НА МАХОВИКА 
KAPTÈP МАХОВИКА 
SKRIN SETRVACNÏKU 
SCHWUNGRADGEHAUSE 
FLYWHEEL HOUSING
CARTER DU VOLANT 
CAJA DEL VOLANTE

Номенклатуре»! N°
Позиция Поз. N° Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. N° № no ЕКП 
Nom. tislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. èislo tislo die EKP N à z e Pofet
Nom. Nr.

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segün EKP Denominacion Piezas

13
31

3

13
31

45

13
32

49

13
61

15

13
21

05

13
31

49
T 1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B37134496 6 402384
4566692355

Картер на маховика - Картер маховика - Skrin setrvacni- 
ku - Schwungradgehause - Flywheel housing - Carter du vo­
lant - Caja del volante

1 B37134553 6 467581
4566693769

1

Картер на маховика - Картер маховика - Skrin setrvacni- 
ku - Schwungradgehause - Flywheel housing - Carter du vo­
lant - Caja del volante

1 B37134071 6 480946 \i
4566693770 V

Картер на маховика - Картер маховика - Skrin setrvacni- 
ku - Schwungradgehause - Flywheel housing - Carter du vo­
lant - Caja del volante
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1 2 5 6 7 8 9

1

2

3

4

5

12

13

13

13

13

82

В37134241

С32451152

В36813231

В41112622

В41112482

В41112842

В41112591

6 468526
4566693771

J

6 433555
4566693206

6 238490

6 205041

6 224463

6 454265 
4566693613

8 446491 \J
4566693777 .

8 476467 J

4^66692477 ;

8 463825
4566693778

8 480931

Картер на маховика - Картер маховика - -Sfôin setrvacni- 
ku - Schwungradgehâuse - Flywheel housing - Carter du vo­
lant - Caja del volante

Щифт - Штифт - Kolik - Stift - Pin - Goupille -
Clavija 2

Болт I M10-6gx25 БДС 1232-72/8.8 Cd - Болт - Sroub - Bol­
zen - Bolt - Boulon - Perno 16

Шайба 2-10Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe
Washer - Rondelle - Arandela

1

2 2 2 2 2

14 16 16 16 16

2
Болт I M10-6gx30 БДС 1232-72/8.8 Cd - Болт - Sroub - Bol­
zen - Bolt - Boulon - Perno 2

Уплътнител - Уплотнетие - Tësnëni - Dichtung
Seal - Joint d’étanchéité - Empaquetadura

Маховик със зъбен венец - Маховик с зубчатым венцом 
Setrvacnik s ozubenÿm vëncem - Schwungrad mit Zahnkranz - 
Flywheel with starter ring - Volant avec couronne démarreur - 
Volante con corona dentada 1

Маховик със зъбен венец - Маховик с зубчатым венцом 
Setrvacnik s ozubenÿm vëncem - Schwungrad mit Zahnkranz - 
Flywheel with starter ring - Volant avec couronne démarreur - 
Volante con corona dentada

Маховик със зъбен венец - Маховик с зубчатым венцом 
Setrvacnik s ozubenÿm vëncem - Schwungrad mit Zahnkranz - 
Flywheel with starter ring - Volant avec couronne démarreur - 
Volante con corona dentada

Маховик със зъбен венец - Маховик с зубчатым венцом - 
Setrvacnik s ozubenÿm vëncem - Schwungrad mit Zahnkranz - 
Flywheel with starter ring - Volant avec couronne démarreur - 
Volante con corona dentada 1

1



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

13 В41112843 8 4985 Маховик със зъбен венец - Маховик с зубчатым венцим 
Setrvacnik s ozubenÿm vëncem - Schwungrad mit Zahnkranz - 
Flywheel with starter ring - Volant avec couronne démarreur - 
Volante con corona dentada 1

13 В41112634 8 468960 1 /
4566693779 V

Маховик със зъбен венец - Маховик с зубчатым венцам 
Setrvacnik s ozubenÿm vëncem - Schwungrad mit Zahnkranz - 
Flywheel with starter ring - Volant avec couronne démarreur - 
Volante con corona dentada 1

14 В31161201 6 437340
4566692128

Венецзъбен - Зубчатый венец - Ozubenÿvënec - Zahnkranz- 
Starter ring - Couronne démarreur - Corona dentada 1 1

14 В31162111 6 420667
4566692127

Венец зъбен - Зубчатый венец - Ozubenÿ vënec - Zahn­
kranz - Starter ring - Couronne démarreur - Corona den­
tada 1 1 1 1 1

15 В33134414 6 459845
4566693597

Втулка дистанционно - Втулка распорная - Distancni 
pouzdro - Distanzbuchse - Spacing bush - Douille d’en­
tretoisement - Buje distanciador 1

16 6 230857 Сачмен лагер 6203Z БДС 4884-72 - Шарикоподшипник - Ки-
•lickové lozisko - Kugellager - Ball bearing - Roulement 
à billes - Rodamiento de bolas 1 1 1 1

17 6 235635 ПръстенА40х1,6 БДС 2170-77 - Кольцо - Krouzek - Ring-
Ring - Anneau - Anillo 2 2 2 2

18 32162203 6 475931 Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon 
Perno 6 6 6 6 6

18 В32142206 6 449862
4566693255

Болт - Болт - S гои b - Bolzen - Bolt - Boulon - 
Perno 6

19 31734102 6 431557
4566692570

Пластина осигурителна - Предохранительная пластина 
Pojistna deska - Sicherungsplatte - Safety plate - Lame de 
sûreté - Lamina de seguridad 3 3 3 3 3 3

21 В2487805 6 478705
4566693772 \

Капак - Крышка - Viko - Deckel - Cover - Cou- 
. vercle - Tapa 1 1 1 1 1 1
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K131.02.15 СТАРТЕР Ml 14/12/30-01
СТАРТЕР
SPOU§TÉè 
ANLASSER 
STARTER 
DEMARREUR 
ARRANCADOR

Номенклатуре« N°
Позиция Поз. № Номер по ЕКП Наименование * Количество

Номенклатурный №
Позиция Поз. № № по ЕКП Наименование Количество

Nom. ëislo
Ozn. Ozn. ëislo èislo die EKP 

Nom. Nr.
N â z e v Poëet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. . No. de pos. No. segün EKP Denomination Piezas

ui 
тг

о 1Л
F

O $

rn
ГЧ СЧ Я 

ro enСП
4— T—

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B2873334 6 458157 Стартер M114/12/30-01 - Стартер - Spoustëc - An las- 1 1 1 1 1 14566691026 ser - Starter - Démarreur - Arrancaäar

2 22610.31.02 Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douil­
le - Buje

1 1 1 1 1 1

3 22610.50.01 Щит предел - Передний щит - Pfedni viko - Vorder­
schild - Front shield - Flasque avant - Platillo delantero

1 1 1 1 1 1

4 22610.50.00 Щит предел - Передний щит - Predni viko - Vorder­
schild - Front shield - Flasque avant - Platillo delantero

1 1 1 1 1 1
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1 2 ‘ 3 4 5 6 7 8 9 10

JT’ Болт M6-6gx16 БДС 1230-72/8.8 фос. - Болт - Sroub
Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 2 2 2 2 2

6
st.

6 239316 Шайба 2-6Г1 БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

’ 7 " 22610.00.07A

l

Ос за вилката - Ось вилки - èep vidlice - Gabelstück­
achse - Fork axle - Essieu de la fourche - Eje de horquilfa 1 1 1 1 1 1

8 6 202950 ' Шплинт 2x20 БДС 55-77 - Шплинт - Zâvlacka - Splint -
Split pin - Goupille - Pasador hendido 1 1 1 1 1 1

9 22610.10.04 Пръстен осигурителен - Предохранительное кольцо 
Pojistnÿ krouzek - Sicherungsring - Safety ring - Anneau 
de sûreté - Anillo de seguridad 1 1 1 1 1 1

10 22610.10.05 Ограничител - Ограничитель - Doraz - Anschlag - 
Limiter - Limiteur - Limitador 1 1 1 1 1 1

11 22610.16.00 Съединител за свободен ход - Муфта свободного хода 
Spojka volného chodu - Freilaufkupplung - Idle gear clutch - 
Embrayage de marche à vide - Embrague de marcha libre 1 1 1 1 1 1

12 22610.16.13 Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush 
Douille - Buje 1 1 1 1 1 1

13 22610.16.02 Пружина буферна - Пружина - Pruzina - Feder 
Spring - Ressort - Muelle 1 1 1 1 1 1

14 22610.16.05 Диск - Диск - Kotouc - Scheibe - Disc - Disque - 
Disco 2 2 2 2 2 2

15 22610.16.01 Пръстен осигурителен - Предохранительное кольцо 
Pojistnÿ krouzek - Sicherungsring - Safety ring - Anneau 
de sûreté - Anillo de seguridad 2 2 2 2 2 2

16 22610.60.00 Вилка - Вилка - Vidlice - Gabelstück - Fork 
Fourche - Horquilla 1 1 1 1 1 1

17 
вйййк

22610.16.03 Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - 
Ressort - Muelle 1 1 1 1 1 1



1

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29
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2 З 4 5 6 7 8 9 10

22610.16.04

432001.00.00

22610.11.00

22610.00.08

22610.00.09

22610.20.07

22610.20.08

22610.20.06

22610.27.00

22610.30.15

22610.14.01

22610.15.00

Пръстен затварящ 
Anneau - Anillo

Кольцо Krouzek

?

Ring - Ring -
1 1 1 1 1 1

Реле стартерно тип РСП - Реле стартера - Relé spoustë- 
сі - Anlaßrelais - Starter relay < - Relais de démarrage - 
Rele de arranque _' 1 1 1 1 1 1

Ротор - Ротор 
tor - Rotor

Rotor Läufer - Rotor - Ro-
1 1 1 1 1 1

Шайба I - Шайба 
Rondelle - Arandela

Podlozka Scheibe - Washer -
1 1 1 1 1 1

Шайба II - Шайба
Rondelle - Arandela

Podlozka Scheibe - Washer -
1 1 1 1 1 1

Шайба изолационна - Изоляционная шайба - Izolacni 
podlozka - Isolierscheibe - Insulation washer - Rondelle
d’isolation - Arandela de aislamiento 2 2 2 2 2 2

Втулка изолационна - Втулка изоляционная - Izolacni 
pouzdro - Isolierbuchse - Insulation bush - Douille d’iso­
lement - Buje de aislamiento 1 1 1 1 1 1

Шайба подложна - Шайба - Podlozka - Scheibe
Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

Извод (комплект) - Вывод (в сборе) - Vyvod (v celku) 
Anschluß (komplett) - Outlet terminal (assembly) - Borne 
de sortie (complet) - Borne de salida (conjunto) 1 1 1 1 1 1

Тапа - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug - Bou­
chon - Tapôn 1 1 1 1 1 1

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Buje 1 1 1 1 1 1

Диск с главина - Диск со ступицей - Kotouc s nâbojem - 
Scheibe mit Nabe - Disc with hub - Disque avec moyeu 
Disco con cubo 1 1 1 1 1 1



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

30 22610.10.06 Пружина спирачна - Тормозная пружина - Brzdovâ pruzi- 
na - Bremsfeder - Brake spring - Ressort de frein - Mu- 
elle de freno 1 1 1 1 1 1

31 22610.10.07 Пластина спирачна - Тормозная пластина - Brzdovâ lame- 
la - Bremsplatte - Brake plate - Plaque de frein - Plaça 
de freno 1 1 1 1 1 1

32 22610.10.08 Диск спирачен - Диск тормозной - Brzdovÿ kotouc - Brems­
scheibe - Brake disc - Disque de frein - Disco de freno 1 1 1 1 1 1

33 2261О.20.05 Полюс - Полюс - Pôl - Pol - Pole - Pôle - Polo 4 4 4 4 4 4

34 22610.24.00 Двойка бобина Б - Катушка - Civka - Spule - Coil - 
Bobine - Bobina 1 1 1 1 1 1

35 22610.21.00 Двойка бобина А - Катушка - Civka - Spule - Coil - 
Bobine - Bobina 1 1 1 1 1 1

36 22610.20.04 Тяло - Корпус - Tëleso - Gehäuse - Body - Corps 
Cuerpo 1 1 1 1 1 1

37 22610.20.09 Винт - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis 
Tornillo 4 4 4 4 4 4

38 22610.20.00 Статор - Статор - Stator - Ständer - Stator
Stator - Estator 1 1 1 1 1 1

39 22610.00.13 Шпилка притягаща - Шпилька - Zâvrtnÿsroub - Stiftschrau­
be - Stud - Goujon - Espârrago 2 2 2 2 2 2

40 22610.00.12 Тръба изолираща - Труба - Potrubi - Rohr - Tube - Tuy­
au - Tubo 2 2 2 2 2 2

41 22610.30.04 Пружина за четката - Пружина щетки - Pruzina kartâcku - 
Bürstenfeder - Brush spring - Ressort du balai - Muelle 
de escobilla 4 4 4 4 4 4

42 22610.33.00 Четка с извод - Щетка с выводом - Kartâcek s vÿvodem - 
Bürste mit Anschluß - Brush with outlet terminal - Balai avec 
borne de sortie - Escobilla con borne de salida 4 4 4 4 4 4
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

6 233474 Шайба 2-4Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe -
Washer - Rondelle - Arandela 4 4 4 4 4 4

44 26605.05.11 Винт ТС - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tor­
nillo 4 4 4 4 -4 4

45 22610.30.00 Щит с четкодържатели и четки - Щит co щеткодержателями - 
Bremenové viko s drzâky kartâckû - Schild mit Bürstenhaltern - 
Shield with brush-holders - Flasque avec porte-balais - Platillo 
con portaescobillas 1 1 1 1

■Чи.
1 1

46 Гайка M7-6H БДС 1250-71/5 фос. - Гайка - Matice - Mutter - 
Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2 2 2

47 22610.00.11 Лента 0.5x42x340 - Лента - Pâsek - Band - Strip - Bande - 
Cinta 1 1 1 1 1 1

48 22610.00.10 Пояс покривен - Предохранительный пояс - Ochrannÿpâs - 
Abdeckblech - Protective gridle - Bande de recouvrement; - 
Cinta de cubrimiento 1 1 1 1 1 1

49 26605.05.11 Винт TC - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tornillo 1 1 1 1 1 1
50 26800.02.01 Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou -, 

Tuerca 1 1 1 1 1 1
56 B37755211 6 403525

4566692863
Тяло междинно - Промежуточный корпус - Mezilehlé tëleso - 
Zwischenstück - Intermediary piece - Pièce intermédiaire 
Pieza intermediaria 1 1 1 1 1

56

I

B37755202 6 463873
4566693594

Тяло междинно’ - Промежуточный корпус - Mezilehe tëleso - 
Zwischenstück - Intermediary piece - Pièce intermédiaire - 
Pieza intermediaria 1

6 236373 v Шпилка I M10-6gx45 (12/26) БДС 1238-75/8.8 фос. - Шпилька - 
Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Espâ­
rrago 3,„ 3 3 3 3

57 6 233566 Шпилка I M10-6gx50 (12/26) БДС 1238-75/8.8 фос. - Шпилька -
, Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube - Stud - Goujon - Espârrago , 3
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

58
6 234624 J

Гайка М10 БДС 744-83/8 фос. - Гайка -
Nut - Ecrou - Tuerca

Matice - Mutter -
3 3 3 3 3 3

59 6 205041 Шайба 2 - ЮЛ БДС 833-82/Cd - Шайба 
be - Washer - Rondelle - Arandela

- Podlozka - Schei-
3 3 3 3 3 3



K131.02.16 ГЕНЕРАТОР Г221
ГЕНЕРАТОР 
ALTERNÀTOR 
LICHTMASCHINE 
GENERATOR 
DYNAMO
DINAMO

Номенклатурен N°
Позиция Поз. № Номер по ЕКП Наименование

Номенклатурный N°
Позиция Поз. № № по ЕКП Наименование

Nom. èislo
Ozn. Ozn. Éislo Cislo die EKP N â z e v

Nom. Nr.
Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. Benennung

Norn. No.
Pos. Pos. No. EKP No. Dehorn i nation

No. de nomenclature
Pos. No. de pos. No. selon EKP Denomination

No. de nomenclatura
Pos. No. de pos. No. segiin EKP Denomination

Pièces

Количество 

Количество

Poïet

Stück

Pieces

1

2

3

1_____________ 2________________ 3________________________________________ 4________________________________ 5 6 7 8 9 10

B2871593 6 455552
4566693974

Генератор Г221 - Генератор - Alternator - Lichtmaschine - 
Generator - Dynamo - Dinamo 1 1 1 1 1 1

B31157182 7 455567
4566694057

Шайба ремъчна (комплект) - Ременный шкив (в сборе) 
Remenice (v celku) - Riemenscheibe (komplett) - Bolt pulley 
(assembly) - Poulie (complet) - Polea (conjunto) 1 1 1 1 1 1

26800.02.00 Щит заден с изправители и статор - Задний щит и статор - 
Viko zadni a stator - Hinterschild und Ständer - Rear shield 
and stator - Flasque arrière et stator - Platillo trasero y estator 1 1 1 1 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

4 26800.03.06 Втулка изолираща външна - Втулка - Pouzdro - Buchse - 
Bush - Douille - Buje 1 1 1 1 1 1

5 26800.03.07 Шайба плоска - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - 
Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

6 6 239316
)

Шайба 2-6Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

7 6 223660 I/ Гайка Мб БДС 744-83/6 фос. - Гайка - Matice - Mutter - 
Nut - Ecrou - Tuerca 2 2 2 2 2 2

8 26800.04.02 Уплътнител дистанционен - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint - Sello 1 1 1 1 1 1

9 26800.03.03 Уплътнител дистанционен - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint - Sello 3 3 3 3 3 3

10 Болт I M4-6gx25 БДС 1230-72/8.8 фос. - Болт - §roub - Bol­
zen - Bolt - Boulon - Perno 3 3 3 3 3 3

11 26800.03.04 Пробка изолираща - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug - 
Bouchon - Tapôn 3 3 3 3 3 3

12 Болт M6x1-6gx35 БДС 2657-81/8.8 фос. - Болт - Sroub - Bol­
zen - Bolt - Boulon - Perno 1 1 1 1 1 1

13 26800.03.01 Пластина изолираща - Пластина - Plâtek - Platte - Plate - 
Plaque - Plaça 3 3 3 3 3 3

14 26800.03.11 Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 3 3 3 3 3 3

15 26800.05.00 Държател с изправители с нормална полярност - Держатель 
с выпрямителями с нормальной полярностью - Drzadlo s vy- 
rovnâvaci s normâlni poiaritou - Halter mit Gleichrichtern nor­
maler Polung - Holder with rectifiers of normal polarity - Su­
pport avec rectificateurs de polarité normale - Soporte con rec- 
tificadores de polaridad normal 1 1 1 1 1 1
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16 26800.03.08 Колодка съединителна - Соединительная колодка - Spojo- 
vaci oblozeni - Anschlu.ßklotz - Connecting piece - Pièce de 
connexion - Pieza de conexiôn 1 1 1 1 1 1

17 ВА-20 ТУ Изправител с обратна полярност - Выпрямитель с обратной 
полярностью - Vÿrovnâvacsobrâcenou polaritou - Gleichrich­
ter umgekehrter Polung - Rectifier of reverse polarity - Rec- 
tificateur de polarité inverse - Rectificador de polaridad inversa 3 3 3 3 3 3

18 26800.00.03 Пръстен - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - 
Anillo 1 1 1 1 1 1

19 Винт I M4x16 БДС 8226-76/5.8 фос. - Винт - Sroub - Schrau­
be - Screw - Vis - Tornillo 1 1 1 1 1 1

20 26800.07.00 Четкодържател с четки - Щеткодержатель со щетками 
Drzak kartâckû s kartâcky - Bürstenhalter mit Bürsten - Brush- 
holder brushes - Porte-balais avec balais - Portaescobilla con 
escobillas 1 1 U 1 1 1

21 26800.01.02 Втулка гумена - Резиновая втулка - Pouzdro pryzové - Gum­
mibuchse - Rubber bush - Douille en caoutchouc - Buje de 
goma 1 1 1 1 1 1

22 26800.00.02 Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - 
Buje 1 1 1 1 1l •1

23 6 233474 J Шайба 2-4Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 3 3 3 3 3 3

24 26800.02.01 Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 3 3 3 3 3 3

25 26800.50.00 Статор с намотка l-и вариант - Статор I - Stator I - Sta­
tor I - Stator I - Stator I - Estator I 1 1 1 1 1 1

25 26800.60.00 Статор с намотка ll-и вариант - Статор II - Stator II - 
Stator II - Stator II - Stator II - Estator II 1 1 1 1 1 1
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26 26800.00.06 — __ Шпонка сегментна - Шпонка сегментная - Segmentové pé- 
ro - Segmentnutfeder - Woodruff key - Clavette Woodruff - 
Claveta Woodruff 1 1 1 1 1 1

27 26800.10.01 Щит преден, обработка - Передний щит - Viko predni 
Vorderschild - Front shield - Flasque avant - Platillo delan- 
tero 1 1 1 1 1 1

28 26800.10.04 Шпилка - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - Stiftschraube 
Stud - Goujon - Espârrago 1 1 1 1 1 1

29 Нит БДС 1886-72/Cd - Заклепка - Nÿt - Niet - Rivet - Ri­
vet - Roblôn 4 4 4 4 4 4

30 ’ J Лагер сачмен 6201 2RS P64 - Шарикоподшипник - Kulickové 
--':Ц lozisko - Kugellager - Ball bearing - Roulement à billes

Rodamiento de bolas 1 1 1 1 1 1

31
z

26800.10.03 Капачка лагерна външна - Крышка подшипника - Lozisko- 
vé viko - Lagerkappe - Bearing cap - Chapeau de palier - 
Tapa de cojinete 1 1 1 1 1 1

32 Лагер ххгм'мен 6302 2RS P64 - Шарикоподшипник - Kulic­
kové lozisko - Kugellager - Ball bearing - Roulement à bil­
les - Rodamiento de bolas 1 1 1 1 1 1

;33 26800.10.05 Капачка лагерна вътрешна - Крышка подшипника - Lozis- 
kové viko - Lagerkappe - Bearing cap - Chapeau de palier - 
Tapa de cojinete 1 1 1 1 1 1

34 • 26800.40.00 Ротор - Ротор - Rotor - Lâufer - Rotor - Rotor - 
Rotor 1 1 1 1 1 1

35 26800.01.01 Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Buje 1 1 1 1 1 1

36 26800.13.00. ч
Гайка самозаконтряща - Гайка - Matice - Mutter - Nut - 
Ecrou - Tuerca 4 4 4 4 4 4

37 26800.00.03 Шайба плоска - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1
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38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

94

2 З

26800.00.05

26800.00.07

26800.01.00

26800. Сл 00

26800.03.02

26800.04.00

26800.06.00

26800.06.01

6 230723

4 5 6 7 8 9 10

Шайба упорна - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 111111

Шайба пружинна конична - Пружинная шайба - Pruznâ pod­
lozka - Federscheibe - Springwasher - Rondelle élastique - 
Arandela elâstica 1

Гайка M12 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mutter 
Nut - Ecrou «» 11 1

Втулка буферна - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Buje 11 1 1 1 1

Щит заден с изправители - Щит задний с выпрямителями 
Zadni viko s vyrovnâvaci - Hinterschild mit Gleichrichtern 
Rear shield with rectifiers - Flasque arrière avec rectificateurs 
Platillo trasero con rectificadores 1 1

Пластина под главата на винта - Пластина - Plâtek - Platte- 
Plate - Plaque - Plaça З З З З З З

Държател с изправители с нормална полярност - Держатель 
с выпрямителями с нормальной полярностью - Drzadlo s vy­
rovnâvaci s normâlni polaritou - Halter mit Gleichrichtern norma­
ler Polung - Holder with rectifiers of normal polarity - Support 
avec rectificateurs de polarité normale - Soporte con rectifica­
dores dee polaridad normal 1 1 1 1

Щит заден с изправители с обратна полярност - Задний щит 
с выпрямителями с обратной полярностью - Zadni viko se 
obrâcenou polaritou - Hinterschild mit Gleichrichtern umgelehr­
ter Polung - Rear shield with rectifiers of reverse polarity - 
Flasque arrière de polarité inverse - Platillo trasero de polaridad 
inversa 1

Щит заден - Задний щит - Viko zadni - Hinterschild
Rear shield - Flasque arrière - Platillo trasero

Шайба 2-4Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela

1 1 1 1 1 1
< ■

1 11 1 1 1



1

48

49

50

(59)

59

60

61

62

63

64

64

2 3 4 5 6 7 8 9 10

26800.10.00 Щит преден - Передний щит - Viko predni - Vorderschild - 
Front shield - Flasque avant - Platillo delantero 1 1 1 1 1 1

ВА-20ТУ Изправител с нормална полярност - Выпрямитель с нормаль­
ной полярностью - Vyrovnâvac s normâlni polaritou - Gleich­
richter normaler Polung - Rectifier of normal polarity - Rec- 
tificateur de polarité normale - Rectificador de polaridad normal 1 “H._.1 1 1 1

26800.05.01 Държател с изправители с нормална полярност - Держатель 
с выпрямителями с нормальной полярностью - Drzadlo s vy- 
rovnâvaci s normâlni polaritou - Halter mit Gleichrichtern nor­
maler Polung - Holder of rectifiers of normal polarity - Sup­
port de rectificateurs de polarité normale - Soporte de rectifica- 
dores de polaridad normal 1 1 1 1

t

1

6 240748 Ремък клинов AU13x1225LP БДС 5148-85 - Клиновой ремень - 
Klînovÿ remen - Keilriemen - V-belt - Courroie trapézoïdale - 
Correa trapezoidal 1

6 240754 Ремък клинов AU13x1270LP БДС 5148-85 - Клиновой ремень - 
Klinovy remen - Keilriemen - V-belt - Courroie trapézoïdale - 
Correa trapezoidal 1 1 1 1 1

6 230744 Болт I M12-6gx120 БДС 1230-72/8.8 фос. - Болт - Sroub - Bol­
zen - Bolt - Boulon - Perno 1 1 1 1 1 1

6 230723 .I Гайка М12 БДС 744-83/8 фос. - Гайка - Matice - Mutter - 
Nut - Ecrou - Tuerca 1 1 1 1 1 1

6 238864 Шайба AM12 БДС 206-78/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

6 205056 Шайба 2-12Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

В38122121 6 441496
4566693593

Конзола - Кронштейн - Konzola - Konsole - Bracket - 
Console - Consola 1 1 1 1 1 1

В37586401 6 479681 \j

4566693773
Конзола - Кронштейн - Korizola - Konsole - Bracket - 
Console - Consola 1
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65 6 224463' Болт I M10-6gx30 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub - Bol- 
zen - Bolt - Boulon - Perno 2 2 2 2 2 2

66 6 205041 Шайба 2-10Г1 БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 2 2 2 2 2 2

68 В36541361 8 441504
4566693781

Обтегач на ремъка - Обтяжка - Napinâk - Spanner - 
Stretcher - Tendeur - Tensor 1 1 1 1

68 В36541265 8 480783 \\
4566693782 \)

Обтегач на ремъка - Обтяжка - Napinâk - Spanner 
Stretcher - Tendeur - Tensor 1 •1

70 В2872587 6 403314
4566692693

Реле-регулатор PP 380 - Реле-регулятор - Relé regulacni -
Reglerrelais - Cut-out relay - Relais de réglage - Rele re- 
gulador 1 1 1 1 1 1

71 В2846109 6 403026
4566692616

Превключвател стартерен ПСД - Переключатель - Prepi- 
nac - AnlaBschalter - Switch - Commutateur - Conmutador 1 1 . 1 Г’

‘•1 t.
1 1
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К131.01.17 ГАРНИТУРИ И УПЛЪТНЕНИЯ
ПРОКЛАДКИ И УПЛОТНЕНИЯ 
TËSNËNf
DICHTUNGEN 
GASKETS AND SEALS
GARNITURES ET JOINTS D’ETANCHEITE 
JUNTAS DE EMPAQUETADURA

Номенклатурой N°
Позиция Поз. N° Номер по ЕКП Наименование Количество

Позиция Поз. №
Номенклатурный N° 
№ по ЕКП Наименование Количество

Ozn. Ozn. èislo
Nom. ëislo 
Cislo die EKP N â z e V Pofet

Pos. Pos. Nr.
Nom. Nr. 
EKP-Nr. Benennung Stück

Pos. Pos. No.
Norn. No. 
EKP No. Denomination Pieces

Pos. No. de pos.
No. de nomenclature 
No. selon EKP Denomination Pièces

Pos. No. de pos.
No. de nomenclatura 
No. segun EKP Denominaciôn Piezas

13
31

3

13
31

45

13
32

49

13
61

15

13
21

05
1 13

31
49

T 1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 36861402 6 432247
4566692941

Уплътнител (K131.01.01-9) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1111 1 1

2 36812127 6 462452

\

Гарнитура на глава цилиндрова (K131.01.01-33) - Прокладка 
головки блока цилиндров - Tësnëni hlavy motoru - Zylin­
derkopfdichtung - Cylinder head gasket - Garniture de la cu­
lasse - Junta de la culata

3 36862511 6 446648 \\
4566692921

Уплътнител (K131.01.01-42) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1111 1 1
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4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14
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3 4 5 6 7 8 9 102

2415391 6 443116
4566693684

Уплътнител маншетен (K131.01.01-54) - Манжетное уплотне­
ние - Tësnëni manzetové - Lippendichtung - Lip seal - Joint - 
Junta 1 1 1 1 1 1

33826111 6 471507 Уплътнител (K131.01.01-55) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1 1 1

36851408 6 446633
4566692991

Уплътнител между капакзаден и глава цилиндрова (К131.01.02-6) - 
Прокладка задней боковины головки - Tësnëni zadni stëny hla- 
vy motoru - Dichtung der Zylinderkopfhinterwand - Rear si­
de cylinder head gasket - Garniture de la partie arrière de la cula­
sse - Junta entre la tapa trasera y la culata 1 1 1 1 1 1

36851401 6 432330
4566692989

Уплътнител между глава цилиндрова и кожух на термостата 
(К131.01.02-32) - Прокладка - Tësnëni - Dichtung - Gasket - 
Garniture d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

36835104 6 432351
4566692928

Уплътнител (K131.01.02-42) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Empaquetadura 1 1 1 1 1 1

36862143 6 426500
4566692226

Гарнитура (K131.01.02-72) - Прокладка - Tësnëni - Dich­
tung - Gasket - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 2 2 2 2 2 2

С36811116 - 6 437025
4 -66693565

Уплътнител на капака на цилиндрова глава (К131.01.04-2)
Уплотнение - Tësnëni - Dichtung - Seal - Joint - Empaque­
tadura 1 1 1 1 1 1

36814119 X, 6 432253
4566692965

Уплътнител (K131.01.05-17) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

F. 33817207 6 419306 \ \
4566692988

Уплътнител маншетен (K131.01.05-42) - Манжетное уплотне­
ние - Tësnëni manzetové - Lippendichtung - Lip seal 
Joint - Junta 1 1 1 1 1 1

36813141 6 439620 Уплътнител (K131.01.05-43) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

36862512 6 432280
4566692920

Уплътнител (K131.01.05-45) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1
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15 36867153 6 435054
4566692228

Гарнитура (К131.01.06-4) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

16 В36815322 6 432303
4566692999

Уплътнител, лява страна (K131.01.07-3) - Уплотнение, левая 
сторона - Tësnëni, leva câst - Dichtung, links - Seal, left 
part - Joint, partie gauche - Empaquetadura, parte izquierdo 1 1 1 1 1 1

17 В36815323 6 432318
4566692997

Уплътнител, дясна страна (K131.01.07-4) - Уплотнение, правая 
сторона - Tësnëni, pravâ câst - Dichtung, rechts - Seal, right 
part - Joint, partie droite - Empaquetadura, parte derecho 1 1 1 1 1 1

18 36884109 6 416315
4566692975

Уплътнител за вана маслена (К131.01.07-5) - Уплотнение масля­
ной ванны - Tësnëni olejové vany - Ölwannendichtung - Oil 
sump seal - Joint du carter - Empaquetadura 2 2 2 2 2 2

19 В36813402 6 432324
4566692904

Уплътнител (K131.01.08-2) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

20 В36862165 6 432577
4566692894

Уплътнител (K131.01.10-26) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1

21 В36822121 6 446090
4566694042

Уплътнител (K131.03.11-2) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Sello 1 1 1 1 1 1

22 36861721 6 432401
4566692940

Уплътнител (K131.01.13-21) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Sello 1 1 1 1 1 1

23 36813231 6 454265
4566693613

Уплътнител (K131.01.14-12) - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Joint d’étanchéité - Sello 1 1 1 1 1 1

24 36837404 8 434548 Гарнитура - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung - Gasket - 
Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 1 1 1 1 1 1
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К131.01.18 Ф И Л ТЪР-УТ А Й Н И К 
Ф ИЛ ЬТР-ОТСТО й н и к 
USAZOVACI FILTR 
ABSETZFILTER
FILTER SETTLER 
FILTRE-DECANTEUR
FILTRO-DECANTADOR

Номенклатуре»! №
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. ëislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. ëislo tislo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e v Poëet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Nom. No.

Benennung ч Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segün EKP Denominaciön Piezas

J_____________2_________________3________________________________________ 4________________________________ 5 6 7 8 9 10

1 /41335151 8 434961
4566693013

Филтьр-утайник - Фильтр-отстойник - Usazovaci filtr - Ab­
setzfilter - Filter settler - Filtre-decanteur - Filtro-decantador 1 1 1 1 1 1

2 331524111 6 421574
4566692268

Капак - Крышка - Viko - Deckel - Cover - Cou­
vercle - Tapa 1 1 1 1 1 1

Ч B33510151 6 466294
4566693012

Филтьр мрежест - Сетчатый фильтр - Mrizkovy filtr - Netz­
filter - Gauze filter - Filtre à tamis - Filtro de molla 1 1 1 1 1 1

4 B33811149 6 465773
4566694043

Уплътнител гумен - Резиновое уплотнение - Pryzové tësnë- 
ni - Gummidichtung - Rubber seal - Joint en caoutchouc - 
Junta de goma 1 1 1 1 1 1
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5 В32811115 6 466302
4566693026

Чаша - Стакан - Pànev - Napf - Cup - Go­
det - Taza 1 1 1 1 1 1

6 В31761111 7 466317 .
4566692715«

Скоба с винт - Скоба с винтом - Svorka se sroubem 
Schelle mit Schraube - Clamp with screw - Etrier avec vis 
Abrazadera con torn illo 1 1 1 1 1 1

7 В32212131 6 447062 '
4566692223 1

Гайка крыла - Гайка круглая - Kruhovà matice - Rund- 
mutter - Round nut - Ecrou rond - Tuerca redonda 1 1 1 1 1 1

12 В35317154 8 472316
4566693631

Тръбопровод към филтьр-утайник - Впускной трубопровод - 
Potrubi - Rohr - Pipe to filter-settler - Tuyau - Tu bo 1 1 1 1 1 1

13 В33532130 6 420343 11
4566692220V

Гайка упорна - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 1 1 1 1 1 1

14 В33171153 6 471421
4566694041

Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - Kuzelové 
tësnëni - Kegeldichtung - Conical seal - Joint conique 
Junta cônica 1 1 1 1

15 В33211281 6 462811
456669401i

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Tube - Tuyau - 
Tubo 1 1 1 1 1 1
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К131.01.19 СЪЕДИНИТЕЛ 
СЦЕПЛЕНИЕ 
SPOJKA 
KUPPLUNG 
CLUTCH
ЕМBRA/AGE
EM BRAG UE

Номенклатурой N»
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. ïislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. èislo Cislo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e v Poïet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Nom. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segûn EKP Denominacidn Piezas

13
61

15

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 B41122135 8 466371 Съединител - Сцепление - Spojka Kupplung
4566691399 Clutch - Embrayage - Embrague 1

2 6 222887 Гайка I М16-6НБДС1250-71/8 фос. - Гайка -
Nut - Ecrou - Tuerca

Matice - Mutter -
6

3 B36113131 6 465936 Пластина законтряща - Пластина контровочная - Stavitel-
4566691403 nâ deska - Sicherungsplatte - Locking plate - Lame de rete-

nue - Lamina de retenciôn 3

4 B36173201 6 465915 Фланец на съединителя - Фланец - Priruba - Flansch - Flan-
4566693754 ge - Bride - Brida 1
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5 В32452351 6 465942
4566693362

Палец на съединителя - Палец - Priruba - Stift - Cam - 
Goupille - Dedo 6

6 В33283301 6 465963
4566691405

Втулка вътрешна - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush 
Douille - Buje 6

7 В33812161 6 465957
4566693363

Пръстен гумен - Резиновое кольцо - Pryzovÿ krouzek 
Gummiring - Rubber ring - Anneau en caoutchouc - Anillo 
de goma 6

8 В37714661 6 465900
4566693753

Диск на съединителя - Диск - Kotouc - Scheibe - Disc 
Disque - Disco 1

9 В33114121 6 465921
4566693364

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 6

10 6 231574
/

Пръстен B20 БДС 2170-77 - Кольцо - Krouzek - Ring 
Ring - Anneau - Anillo 6

16 6 239646 V

І

Болт I M12-6gx35 БДС 1232-72/8.8 Cd - Болт - Sroub - Bol- 
zen - Boit - Boulon - Perno 6

17 6 234657 V Шайба осигурителна 1-12 БДС 1957-74 - Предохранительная 
шайба - Pojistnâ podlozka - Sicherungsscheibe - Safety wa­
sher - Rondelle de sûreté - Arandela de seguridad 6
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K131.01.20 РАДИАТОР ВОДЕН 
ВрДЯНОЙ РАДИАТОР 
RADIATOR VODNI 
WASSERKÜHLER
WATER TADIADOR
RADIATEUR A EAU 
RADIADOR DE AGUA

Номенклатурен N°
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. N° N° по ЕКП 
Nom. èislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. tislo èislo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e v Poèet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denominaciân Piezas

3

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 B31276T2T* 8^84226 Радиатор воден - Водяной радиатор - Radiator vodnf”' •
Wasserkühler - Water radiator - Radiateur à eau - Ra-
diador de agua 1
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К131.01.22 ФИЛТЪР ВЪЗДУШЕН
ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР 
fclSTIÖ VZDUCHU
LUFTFILTER
AIR FILTER
FILTRE A AIR
FILTRO DE AIRE

Номенклатурен N?
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный №
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП Наименование Количество
Nom. ëislo

Ozn. Ozn. Efslo èîslo die EKP N â z e v ! Poëet
Nom. Nr.

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. Benennung Stück
—. Nom. No.

Pos. Pos. No. EKP No. Denomination , Pieces
No. de nomenclature I

Pos. No. de pos. * No. selon EKP Denomination Pièces
No. de nomenclatura

Pos. No. de pos. No. segün EKP Denominaciôn Piezas

13
31

3

13
31

45

13
32

49

13
61

15

13
21

05
13

31
49

T 1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 B41333341 8 404495
4566693008

Филтьр въздушен - Воздушный фильтр 
Luftfilter - Air filter - Filtre à air -

- Gistic vzduchu 
Filtro de aire 1 1 1 1

1 404503 Филтьр въздушен - Воздушный фильтр - Cistic vzduchu *'■

4566694238 Luftfilter - Air filter - Filtre à air - Filtro de aire 1

2 6 438571 Елемент филтриращ - Фильтрующий элемент - Filtracni
4566692195 vlozka - Filtereinsatz - Filtering cartrige - Element de

filtrage - Elemento de filtraje 1 1 1 1 1 1

3 6 238317 . Гайка M10-6H БДС 1269-73/Cd - Гайка - Matice - Mutter -
4566693391 * Nut - Ecrou - Tuerca 1 1 1 1 1 1
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

4 6 238718 Пръстен 1 A10x1fe Cip99.9 БДС 3609-73 - Кольцо - Krouzek - 
Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 1 1 1 1 1

5 6 204978 Шайба AM10 БДС 206-78/Cd - Шайба - Podlozka - Schei­
be - Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

11 В33824908 6 419191
4566692987

1

Уплътнител маншетен - Кромочное уплотнение - Tësnïd 
manzeta - Lippendichtung - Lip seal - Joint à lèvre - Junta 
de labio 1 1 - 1 1 1 1

12 36636404 6 431943
4566692376

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - Abra 
zadera 1 1 1 1 1 1

13 6 235115 J
Болт I M8-6gx30 БДС 1232-72/8.8 фос. - Болт - Sroub - Bol­
zen - Bolt - Boulon - Perno 1 1 1 1 1 1

14 6 205035

J
Шайба 2-8Л БДС 833-82/Cd - Шайба - Podlozka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 1 1 1 1 1 1

15 6 224106 1 Гайка M8 БДС 744-83/Cd - Гайка - Matice - Mutter - Nut - 
Ecrou - Tuerca 1 1 1 1 1 1
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K131.02.22 ВЪЗДУХООЧИСТИТЕЛ СУХ ИНЕРЦИОНЕН ВСИБ-6
СУХОЙ ИНЕРЦИОННЫЙ ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЬ 
älSTlC VZDUCHU SUCHŸ, 3NERÖNI
TROCKENER LUFTREINIGER
DRY AIR CLEANER, INERTIAL TYPE
FILTRE A AIR SEC
FILTRO DE AIRE SECO

Номенклатурен N»
Позиция Поз. № Номер по ЕКП 

Номенклатурный N°
Наименование Количество

Позиция Поз. № № по ЕКП 
Nom. iislo

Наименование Количество

Ozn. Ozn. fislo àislo die EKP 
Nom. Nr.

N â z e v Pofet

Pos. Pos. Nr. EKP-Nr. 
Norn. No.

Benennung Stück

Pos. Pos. No. EKP No.
No. de nomenclature

Denomination Pieces

Pos. No. de pos. No. selon EKP
No. de nomenclatura

Denomination Pièces

Pos. No. de pos. No. segun EKP Denomination Piezas

ный воздухоочиститель Cistic vzduchu suchy. inercni - Trok- 
kener Luftreiniger - Dry air cleaner, inertial type - Filtre à 
air sec - Filtro de aire seco

r*î
ro 13

31
45

13
32

49

13
61

15

13
21

05
 .

13
31

49
Т 1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 6 480848 J Въздухоочистител сух инерционен ВСИБ-6 - Сухой инерцион-

2 ВСИБ 6.03.00.00 Елемент филтриращ - Фильтрующий элемент - Filtracni vloz- 
ka - Filtereinsatz - Filtering cartrige - Element de filtrage - 
Elemento de filtraje 1
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ПРЕПОРЪКА ЗА ПЛАНИРАНЕ НА РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ 
ЗА ДВИГАТЕЛ 2500К

POKYNY PRO OBJEDNÄVKU NÄHRADNfCH DfLÜ 
К DIESELOVEMU MOTORU D2500K

За осигуряване на ефективна експлоатация на дизеловите двигате­
ли, качиственото им техническо обслужване и ремонт, намаляване 
на престоите и увеличаване на срока на използване, препоръчваме 
списък на най-необходимите резервни части, с конто е желателно 
да разполага всеки потребител.

Количеството резервни части се определя от броя на двигателите 
в експлоатация.

Препоръката не ограничава потребителя да заявява и други резер­
вни части по каталога, в зависимост от конкретните условия на 
експлотацация.

Pro zabezpecoväni efektivniho provozu diezelovych motorü, jejich 
kvalitni technicke obsluhy a üdrzby, snizovani doby jejich vyrazovani 
z provozu a zajisteni dlouhe zivotnosti, doporucujeme sznam nezbyt- 
nych nähradnich dilü, ktere by si kazdy zäkaznik mel objednat.

Mnozstvi nähradnich dilü se urcuje podle poctu motorü v provozu. 
Toto doporucene mnozstvi neomezuje zäkazniky objednat i jine näh- 
hradni dily podle katalogu v zävislosti na konkretnich podminkäch 
vlastrtibo provö¥u.

РЕКОМЕНДАЦИЯ ПЛАНИРОВАНИЯ ЗАПАСНЫХ 
ЧАСТЕЙ ДЛЯ ДВИГАТЕЛЯ Д2500К

С целью обеспечения эффективной эксплуатации дизельных дви­
гателей, их качественного технического обслуживания и ремонта, 
сокращения простоев и продлевания срока их использования, ре­
комендуем список самых необходимых запасных частей, которы­
ми должен быть обеспечен каждый потребитель.

Количество запасных частей определяется числом двигателей, 
находящихся в эксплуатации.

• * #7«

Рекомендация не ограничивает потребителя в заказе и других 
запасных частей по каталогу в зависимости от конкретных условий 
эксплуатации.

EMPFELUNG ZUR ERSATZTEILBESTELLUNG FÜR
DIESELMOTOR D 2500K

Zur Gewährleistung eines effektiven Betriebes der Dieselmotoren, 
einer ordnungsmäßigen technischen Wartung und Reparatur, zur Sen­
kung der Stillstandzeiten und Erhöhung der Lebensdauer, empfehlen 
wir Ihnen folgende Ersatzteilliste.

Die Ersatzteilmenge wird von der Anzahl der sich in Betrieb befinden­
den Dieselmotoren bestimmt.

Der Verbraucher kann fernerhin weitere Ersatzteile laut Katalog, in 
Abhängigkeit von den jeweiligen Einsatzbedigungen, bestellen.
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RECOMMENDATION FOR SUPPLYING WITH SPARE 
PARTS FOR DIESEL ENGINE D 2500K

RECOMMENDACION PARA EL PEDIDO DE PIEZAS DE 
REPUESTO POR MOTOR D2500K .

In order to assure efficient operation of the Diesel engines, to guarantee 
their good technical exploitation and maintenance, to decrease demurra­
ges and to increase engines lifespan, we recommend a list of spare parts 
each customer is advisable to have at his disposal.

The quantity of the spare parts is defined by the number of the engines 
under exploitation.

This recommendation does not set any limits on the customers if thef 1 
want to order additionally some of the spare parts in the catalogue in 
dependence with some concrete exploitation conditions.

Para asegurar un servicio efeciente de los motores DIESEL su mantenimi- 
ento técnico y reparaciôn de calidad, con vistas e reducir las paradas y 
tiempos muertos y aumentar el plazo de utilizaciôn, recomendamos 
una lista de las piezas de repuesto mâs necesarias que deben estar a dis- 
posiciôn de cada usuario.

La cantidad de piezas de repuesto dépende del numéro de los motores 
en servicio.

La recomendaciôn no limita al usuario hacer un pedido para otras piezas

RECOMMANDATION CONCERNANT LA COMMANDE 
DE PIECES DE RECHANGE POUR MOTEUR DIESEL D2500K

Pour assurer une exploitation effective des moteurs diesel, leur service 
technique, réparation, diminuation des arrêts et augmentation du délai 
de leur exploitation, on recommande une liste contenant des pièces de 
rechange nécessaires pour les utilisateurs. La quantité des pièces de 
rechange dépend du nombre des moteurs en exploitation.

A part ces pièces de rechange, l’utilisateur peut commander aussi bien 
et d'autres pièces qui sont dans le catalogue en conformité des conditi­
ons concrètes d’exploitation.
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К 131.01 ПРЕПОРЪКА ЗА ПЛАНИРАНЕ НА РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
ЗА ДВИГАТЕЛ Д2500
РЕКОМЕНДАЦИЯ ПЛАНИРОВАНИЯ ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ 
ДЛЯ ДВИГАТЕЛЯ Д2500
POKYNY PRO OBJEDNAVKU NÂHRADNICH DILÛ
К DIESELOVÉMU MOTORU D2500
EMPFEHLUNG ZUR ERSATZTEILBESTELLUNG FÜR 
DIESELMOTOR D2500K
RECOMMENDATION FOR SUPPLYING WITH SPARE 
PARTS FOR DIESEL ENGINE D2500
RECOMMANDATION CONCERNANT LA COMMANDE DE 
PIECES DE RECHANGE POUR MOTEUR DIESEL D2500 
RECOMENDACIÔN PARA EL PEDIDO DE PIEZAS DE 
REPUESTO POR MOTOR D2500

Поз. N°
Поз. N°
Ozn. cislo
Pos. Nr.
Pos. No.
No. de pos.
No. de pos..

Наименование Срок 2 года коли-
Наименование чество для указаного
N â z е V числа двигателей
Jahre Frist Period 2 years
Denomination Quantity of a
Denomination detined number of
Denomination engines

10 25 50 100

1 2 3 4 5 6

31358323 Втулка цилиндрова - Втулка блока цилиндров - Motorové
pouzdro - Zylinder buchse - Cylinder bush - Douille de cy­
lindre - Casquillo de cilindro 3 3.. 6 6
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1 2 3 4 5 6

36812127 Гарнитура за за цилиндрова глава - Прокладка головки блгл^г 
цилиндров - Tësnëni motorové hlavÿ - Zylinderkopf dich- 
tun$ - Cylinder head gasket - Garniture de culasse - Junta 
de la eu lata

32181445 Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Pewo 1 4 6 10’

32181447 Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon
Perno 2 4 6 10

32181446 Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon
Perno 3 4 6 10

2415291 Уплътнител маншетен - Уплотнение - Tësnëni - Dich­
tung - Seal - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 2 3 5

В2666121 Датчик за аварийно налягане 825.02160-120 - Датчик аварий­
ного давления - Öidlo tlaku oleje - Überdruckgeher 
Emergency pressure transducer - Traducteur de pression de 
panue - Captador de la presiôn de pana 5 10 15 20

В33261723 Водач на слапан всмукателен - Направляющая втулка кла­
пана - Vodici pouzdro ventilu - Ventilführungsbuchse
Valve - stem guide - Douille guide - soupape - Casquillo de 
Casquillo de guia de la vâlvula 6 12 24 36

В2666100 Датчик за термометьр ДТ- В-1 - Датчик термометра - Ci-
dlo teplomëru - Geberelement für das Thermometer - Trans­
ducer for thermometer - Traducteur de mesure de thermomè­
tre - Captador del termômetro 1 2 3 5

31431681 Клапан всмукателен - Всасывающий клапан - Ssaci ven- 
til - Einlaßventil - Inlet valve - Soupape d’admission 
Valvula de admisiôn 3 6 12 18

31431761 Клапан изпускателен - Выпускной клапан - Vÿfukovÿ ven- 
til - Auslaßventil - Exhaust valve - Soupape d’échappement - 
Vâlvula de escape 3 6 12 18
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1 2 3 4 5 6

33221317 Гайка за цилиндрова глава - Головка блока цилиндров - 
Motorovâ hlava - Zylinderkopf - Cylinder head - Culasse 
de cylindre - Culata de cilindros

В2666100 Датчик за термометър ДТ В-1 - Датчик термометра - Ci-
dlo teplomëru - Geberelement für das Thermometer - Trans­
ducer for thermometer - Traducteur de mesure de thermomèt­
re - Captador del termômetro T 2 3 5

В2486678 Термостат ТД1-Б54 - Термостат - Termostat - Thermo­
stat - Thermostat - Thermostat - Termostato 3 5 7 10

UKB31V7321ST Черупка на преден основен лагер - горна - Вкладыш перед­
него коренного подшипника - верхний - Horni pânev predniho 
hlavuiho loziska - Oberschale des vorderen Kurbelwellenlagers - 
Front craushaft bearing vilebrequin avant supérieure - Casquillo 
de cojinete del cigüenal delantero, superior 1 3 6 6

UKB31122311ST Черупка на преден основен лагер -долна - Вкладыш перед­
него коренного подшипника, нижний - Dolni pânev predniho 
hlavniho loziska - Unterschale des vorderen Kurbelwellenlagers- 
Front crankshaft bearing shell, lower - Bague de palier de vilebre­
quin avant inférieure - Casquillo de cojinete del cigüenal delante­
ro inferior 1 3 6 6

U КВ31121221 ST Черупка на междинен основен лагер - Вкладыш промежуточ- 
, ного коренного подшипника - Pânev mezilehleho hlavniho lo­

ziska - Schale des Zwischen-Kurbelwellenlagers - Intermedi­
ary crankshaft bearing shell - Bague de palier de vilebrequin inter­
médiaire - Casquillo de cojinete del eigüena! intermediario 4 8 12 12

UKB31123271ST Черупка на заден основен лагер - Вкладыш заднего коренно­
го подшипника - Pânev zadniho hlavniho loziska - Schale des 
hinteren Kurbelwellenlagers - Rear crankshaft bearing shell - 
Bague de palier de vilebrequin arrière - Casquillo de cojinete del 
cigüenal trasero 2 4 8 10

UKB31137191 Шайба упорна - горна - Шайба упорная - верхняя - Horn! 
opërnâ podlozka - Obere Auschlagscheibe - Thrust washer, 
upper - Rondelle d’appui supérieure - Arandela de apyo su­

perior 2 4 5 5ч-
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1 2 3 4 5 6

UKB31137201

UKB31131171 ST

B41731041

B2725097

B2725095

B2725091

C36811116

B33817207

C36813141

Шайба упорна - долна - Шайба упорная - нижняя - Dolni 
opërné podlozka - Untere Auschlagscheibe - Thrust washer, 
botton - Rondelle d’appui inferieure - Arandela de apoyo inferior

Черупка на мотовилков лагер - Вкладыш шатунного подшип­
ника - Pânev loziska ojnice - Schale des Pleueistangenlagers - 
Connecting rod botom end bearing shell - Bague de palier de vileb­
requin - Casquillo del cojinete de apoyo

Бутало (комплект) - Поршень (в сборе) - Pist (v celku) - 
Kolben (komplett) - Piston (complete) - Piston (complet) - 
Piston (conjunto)

Пръстен бутален компресионен - Компрессионное кольцо - 
Tësnici pistni krouzek - Verdichtungsring - Compression 
ring - Segment de compression - Segmento de compresion

Пръстен бутален компресионен - Компрессионное кольцо - 
Tësnëni pistni krouzek - Verdichtungsring - Compression 
ring - Segment de compression - Segmento de compresiôn

Пръстен бутален маслен - Маслосъемное кольцо - Stiraci 
krouzek - Ôlabstreifring - Oil scraper ring - Segment ra- 
cleur d’huile - Anillo roscador de aceite

Уплътнител за капак нс цмлиндрова глава - Уплотнение - 
Tësnëni - Dichtung jasket - Garniture d’étanchéite -
Junta de empaquetadu

Уплътнител маншет ромочное уплотнение - Manzeta -
Lippendichtung - - Joint à lèvre

Уплътнител - Уп - Tësnëni - Dichtung - -Gas­
ket - Joint d’étanch. Junta de empaquetadura

6 12 24 24

3 3 3 6

3 6 9 15

6 12 18 30

12 4 8

12 4 8

12 4 8

12 3 5
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1 2 3 4 5 6

В36815338

В36815337

В2654161

В41333041

С33171196

В33171153

В26424953

36851113

В33171153

В2642865

Уплътнител - лява страна - Уплотнение - Tësnëni - Di­
chtung - Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empaque- 
tadura

Уплътнител - дясна страна - Уплотнение - Dichtung 
Gasket - Joint d’étanchéité - Junta de empaquetadura 2 4 6 8

Филтър маслен 441.0.7019 (за едносменен режим) - Фильтр 
масляный - Cistic oleje - Ölfilter - Oil filter - Filtre 
à huile - Filtro de aceite 10 50 100 500

Елемент филтриращ за горивен филтър (за едносменен режим) - 
Фильтрующий элемент - Filtracni vlozka - Filtereinsatz 
Filtering cartridge - Element de filtrage - Elemento de filtraje c 25 50 250

Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - Kuzelové tës­
nëni - Kegeldichiung - Conical seal - Jointconique -Junta 
cônica 10 25 50 100

Уплътнител конусен - Коническое уплотнение - 'uzelové 
tësnëni - Kegeldichtung - Conical seal - Joint coniqut Junta
cônica 10 25 50 100

Помпа горивоподаваща A2500 - Топлоподкачивающий насос 
Palivové cerpadlo - Kraftstofförderpumpe - Fuel oil lift pump - 
Pompe d’alimentation en combustible - Bomba de alimentaciôn 
de combustible 2 4 8 10

Уплътнител конусен - Уплотнение коническое - Kuzelové 
tësnëni - Kegeldichtung - Conical seal - Jointconique - Junta 
cônica 2 4 8 10

Уплътнител конусен - Уплотнение коническое - Kuzelové 
tësnëni - Kegeldichtung - Conical seal - Jointconique - Junta 
cônica 10 25 50 100

Помпа горивонагнетателна "Мефин” DRAM 38.32 F 010 - Топ­
ливный впрыскивающий насос - Vstrikovaci cerpadlo - Kraft­
stoffeinspritzpumpe - Fuel injection pump - Pompe d’injectton 
de combustible - Bomba de injecciôn 1 2 3 5
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1 2 3 4 5 6

В36822121 Уплътнение - Уплотнение . Tësnëni - Dichtung - Gasket - 
Joint d’étanchéitè - Junta de empaquetadura 1 2 3 5

В35511012 Тръбопровод горивонагнетален I цилиндър - Труба первого 
цилиндра - Potrubi prvniho vâlce - Leitung für den ersten Zy­
linder - Ist cylinder pipe - Tuyau pour cylindre I - Tubo pa­
ra cilindro I 1 2 3 5

В35511034 Тръбопровод горивонагнетателен II цилиндър - Труба второго 
цилиндра - Potrubi druhého vâlce - Leitung für den zweiten Zy­
linder - 2 nd cylinder pipe - Tuyau pour cylindre II - Tubopara 
cilindro II 1 2 3 5

В35511011 Тръбопровод горивонагнетателен III цилиндър - Труба третьего 
цилиндра - Potrubi tretiho vâlce - Leitung für den dritteen 
Zylinder - 3 rd cylinder pipe - Tuyau pour cylindre III - Tubo 
para cilindro III 1 2 3 5

В2646454 Дюза Д 382881008 - Форсунка - Tryska - Einspritzdüse - 
Atomiser - Injecteur - Inyector 3 6 9 15

В2646688 Разпръсквач DLLA 150S8P - Распылитель - Rozptylovâtel - 
Zerstäuber - Nozzle - Pulvérisateur - Tobera 6 9 15 21

В33114078 Пръстен уплотнителей - Кольцо уплотнительное - Tësnici 
krouzek - Dichtungsring - Sealingring - Anneau d’étanchéité - 
Anillo de empaquetadura 30 70 150 300

33817114 Уплътнител гумен - Резиновое уплотнение - Pryzové tësnëni - 
Gummidichtung - Rubber seal - Joint d’étanchéité en caout­
chouc - Empaquetadura de goma 10 25 50 100

В2415273 Уплътнение челно ВАЗ 1201-1307013 - Уплотнение - Tësnë­
ni - Dichtung - Seal - Garniture d’étanchéité - Junta de empa­
quetadura 10 25 50 100
Ремък клинов AU13x1270LP БДС 5148-85 - Клиновой ремень - 
Klinovy fernen - Keilriemen - Trapézoïdal beit - Courroie 
trapézoïdale - Corea trapézoïdal 10 25 50 100

В31513521 Елемен филтриращ за въздушен филтър - Фильтрующий эле­
мент - Filtracni vlozka - Filtereinsatz - Filtering cartrige - 
Element de filtrage - Elemento de filtraje 10 50 100 500
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